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petak, 03.06.2005. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

[Svedok je ušao u sudnicu]  4 

... Po četak u 13.15h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Me ñunarodni 6 

kazneni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. Izvolite sjesti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ovaj put nije krivo  Sudsko vije će nego 8 

sam kriv ja što kasnije po činjemo. Ja se ispri čavam. Dobar dan svima.  9 

Gospodine tajni če, možete li najaviti predmet? 10 

SEKRETAR: [simultani prevod] Naravno. Ovo je predme t broj IT-00-39-T, 11 

Tužitelj protiv Mom čila Krajišnika .  12 

Gospodine Tieger, ho ćete li predstaviti Tužiteljstvo? 13 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  14 

SVEDOK: CHRISTIAN NIELSEN [nastavak] 15 

Ispituje g. Tieger: [nastavak] 16 

P: Dobar dan, gospodine Nielsen.  17 

O: Dobar dan.  18 

P: Prije nego što smo prekinuli zasjedanje ju čer, razgovarali smo o 19 

izvještajima MUP-a i to kad smo razgovarali o op ćenitom sistemu izvještavanja. 20 

Prije nego što pre ñemo na nešto drugo, pokušat ću Vas ispitati što je brže 21 

moguće danas. Možda se možemo usredoto čiti na još nekoliko metoda komunikacije 22 

koje je rabio MUP. S tim u vezi možda bismo mogli p ogledati dokument 46 u 23 

registratoru broj dva. Taj dokument sadrži članak koji je objavljen u Glasu  14. 24 

maja 1992. godine, a ti če se službi bezbjednosti i njihove proslave 13. maj a u  25 

 26 
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Banjaluci. Gospodine Nielsen, možete li nam re ći o kakvom se doga ñaju radi i da 1 

li je to bila prilika za komunikaciju me ñu članovima MUP-a i njihovu 2 

komunikaciju sa drugim članovima politi čkih vlasti bosanskih Srba? 3 

O: Da. Ovo mi daje priliku da Vam dam kratki histor ijski prikaz. U 4 

Socijalisti čkoj Federativnoj Republici Jugoslaviji 13. maj je b io praznik koji 5 

je bio službeno poznat kao Dan bezbjednosti. To pot i če iz 40-ih godina jer je 6 

13. maj bio datum kada su jugoslavenski komunisti o snovali prvu komunisti čku 7 

policijsku službu. I ova parada koja je fotografira na i opisana u ovom članku 8 

bila je dio godišnje proslave Službe bezbjednosti u  Jugoslaviji. Razlika je 9 

ovdje, naravno, da u 1992. godini u česnici u paradi su svi bili članovi nedavno 10 

osnovanog Ministarstva unutrašnjih poslova Republik e Srpske.  11 

Ova parada je tako ñer bila po četak specijalne policijske jedinice koja 12 

se sastojala od otprilike 160 ljudi i koja je osnov ana unutar banjalu čkog Centra 13 

službi bezbjednosti, a pod komandom Stojana Župljan ina koji je bio na čelnik toga 14 

centra.  15 

Kao što vidite, mislim da će Sudsko vije će morati pogledati original da 16 

to vidi. Original je članak od jedne stranice. Tu se vidi nekoliko fotogr afija 17 

parade te tako ñer ministra unutrašnjih poslova Mi ću Staniši ća koji se obra ća 18 

skupu, te nekoliko politi čkih dostojanstvenika. Tekst članka tako ñer govori o 19 

tome da je bilo prisutno puno politi čkih vo ña, uklju čuju ći one sa razine  20 
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republike, te autonomne pokrajine Krajina. 1 

Općenita poruka koju su svi izražavali - kako policija , tako o i 2 

politi čari – barem prema članku, je to da je situacija u banjalu čkoj regiji pod 3 

kontrolom i da policija funkcionira onako kako bi t o trebalo.  4 

P: Da li je gospodin Kuprešanin tom prilikom rekao:  "Sad kad imamo 5 

policiju i vojsku srpske republike, Srbi su postali  gospodarima svoje 6 

teritorije?" 7 

O: Da. To je to čno. I mogu naglasiti da kada je dao tu izjavu, gosp odin 8 

Kuprešanin je izražavao vrlo jasan stav koji je izr ažen nešto ranije na 9 

Skupštini bosanskih Srba. Ja ću samo pokušati na ći taj odjeljak u mome 10 

izvještaju.  11 

Ako pogledate u odjeljak 185, na stranici 52, ja ci tiram Biljanu Plavši ć 12 

koja je ve ć u januaru 1992. rekla, ja citiram: "Ovo su vremena  do referenduma 13 

kada srpski narod mora napraviti državu od svojeg t eritorija. Zna se što je to 14 

država. Prvo moramo imati Ministarstvo unutrašnjih poslova koje mora u činiti sve 15 

što je mogu će da ima svoju vojsku." 16 

Kao što sam rekao ju čer, Ministarstvo unutrašnjih poslova u svom nacrtu 17 

izvještaja za 1992. godinu bilo je vrlo ponosno, od nosno naglasilo je izrazito 18 

kako su imali vode ću ulogu u ranim fazama postojanja Republike Srpske.   19 

Da se vratim na ovaj članak pod brojem 46., komentari gospodina 20 

Kuprešanina održavaju ono o čemu se razmišljalo i ono što se o čekivalo ranije i 21 

što je izraženo na Skupštini, a sada se realizira i  u praksi.  22 
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P: Da li je ova sve čanost 14-oga maja 1992., da li se odvijala nakon 16 . 1 

sjednice Skupštine bosanskih Srba kojoj je predsjed avao gospodin Krajišnik? 2 

O: Da. Parada se odvijala 13. maja, na Dan bezbjedn osti, a ova prigoda, 3 

ovo se dogodilo jedan dan kasnije, a to je bila 16.  sjednica Skupštine bosanskih 4 

Srba i na toj sjednici Vojska Republike Srpske je o snovana, na taj dan.  5 

P: A da li se iz Glasa  vidi da li je gospodin Krajišnik bio na toj 6 

paradi? 7 

O: Ako Sudsko vije će pogleda original na B/H/S-u, to je jedino što 8 

imamo, tu imamo fotografije, mogu vidjeti na fotogr afiji na desnoj strani, 9 

drugoj s vrha, tu postoje fotografije na kojima se vidi Mom čilo Krajišnik pored 10 

Radovana Karadži ća, Radoslava Br ñanina, Nikole Koljevi ća, vjerujem i drugih 11 

politi čkih vo ña.  12 

Tako ñer bih želio primijetiti, jer je to vrlo važno da s e razumije 13 

funkcioniranje specijalne jedinice, da slika ispod slike Mi će Staniši ća koji 14 

govori za mikrofonom je slika oklopnih vozila koje policija koristi u 15 

banjalu čkoj regiji. Nažalost, kopija koju mi imamo je vrlo loša. Možda bi 16 

trebalo potražiti original, ali ja mogu re ći – obzirom da sam ja vidio original 17 

– da je na prednjem dijelu ovih oklopnih vozila ćirilicom ispisana rije č  18 
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 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Christian Nielsen (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 13945 
Ispituje g. Tieger (nastavak) 

petak, 03.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

"milicija". To je bila policija tada.  1 

P: A helikopteri iznad fotografije gospodina Staniš i ća? Da li su to 2 

helikopteri koji pripadaju Vojsci Republike Srpske ili policiji Republike 3 

Srpske? 4 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Mislim da bi bilo kori sno, a radi se o 5 

vrlo jasnom i jednostavnom pitanju – treba pitati s vjedoka da li on ima uop će 6 

informaciju o tom helikopteru, umjesto da ga se pit a kome oni pripadaju i onda 7 

to ne će biti sugestivno pitanje.  8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ne želim govoriti o n ijansama prakse u 9 

sudbenim sistemima odakle mi dolazimo, ali mislim d a je ovo potpuno dobro 10 

pitanje. Ne navodim gospodina Nielsena ni u jednom pravcu i ja mislim da ovdje 11 

ne trebamo pribjegavati formalnostima. Mislim da ni je ni vrijeme ni mjesto. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Istovremeno, gospod ine Tieger, ne bi Vas 13 

ništa koštalo, ništa dodatnog vremena da ste pitali  svjedoka što on zna o tome 14 

tko su bili vlasnici helikoptera, ova tri helikopte ra. Ne tražim od Vas da 15 

pitate koliko je bilo helikoptera, jednostavno ste ga mogli pitati odakle 16 

helikopteri.  17 

G. TIEGER: [simultani prevod] 18 

P: Dakle, gospodine Nielsen, što znate o helikopter ima? 19 

O: Ja bih prvo Vas upozorio na ono što piše ispod s like. Ovdje piše:  20 
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"Helikopteri Službe bezbjednosti". To zna či da su to policijski helikopteri, a 1 

ne vojni helikopteri.  2 

Tako ñer bih u odgovoru na ovo pitanje uputio Sud na odje ljak u mom 3 

izvještaju u kojem govorim o uspostavljanju Specija lne policijske jedinice u 4 

Ministarstvu unutrašnjih poslova Republike Srpske. To po činje na strani 62. Tu 5 

citiram dokumentaciju koja pokazuje da se Jugoslove nska narodna armija složila 6 

da udovolji zahtjevu za opremom koju je postavio St ojan Župljanin, tako da 7 

jedinice koje vidimo na ovoj fotografiji mogu biti opremljene. Ja sam vidio taj 8 

zahtjev od Župljanina i vidio sam odgovor Jugoslove nske narodne armije. General 9 

Kukanjac je bio taj koji je odobrio taj zahtjev i t o je obuhva ćalo i zahtjev za 10 

oklopna vozila i za helikoptere koje vidimo fotogra firane u prilogu ovoga 11 

članka.  12 

P: Gospodine Nielsen, molim Vas da sada pogledamo j oš jedan oblik 13 

komunikacije izme ñu... 14 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Imam barem dva ili tri pitanja koja 15 

bih želio postaviti. Oprostite što se vra ćam natrag, ali ovdje stvari jako brzo 16 

idu. Ja bih želio da nam svjedok nešto pojasni pobl iže.  17 

Govorili ste o izvještajima ju čer. To su izvještaji koji su trebali biti 18 

slati svakoga dana prema hijerarhiji koja je išla s ve do samoga ministra. U svom 19 

radu, u svojoj analizi, da li ste otkrili takve izv ještaje? Da li ste ih prošli, 20 

da li ste ih analizirali, da li ste ih pregledali? Da li nam možete govoriti  21 
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nešto o njihovom sadržaju, jer vidjeli smo model ta kvoga izvještaja. Ju čer ste 1 

nam to pokazali. Ali, da li ste zaista vidjeli prav e izvještaje koji su bili 2 

poslani samome ministru?  3 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. Bio sam u poziciji d ok sam još uvijek bio 4 

zaposlenik ovoga ureda da pregledam mnoge, a kad ka žem mnoge – onda govorim o 5 

desetinama i desetinama, više od stotinu takvih izv ještaja koji su poslani 1992. 6 

godine. Ja sam pregledao i one izvještaje koje su s lali centri službe 7 

bezbjednosti ministru, kao i sljede ću razinu, a to su objedinjene verzije koje 8 

je Ministarstvo sklopilo na temelju onih izvještaja  koje je svaki dan u podne 9 

dobivalo iz Centra službi bezbjednosti.  10 

U toku svoje analize ja sam sklopio jedan registar koji sadrži desetke 11 

primjera takvih izvještaja. Mogu informirati Sudsko  vije će da, op ćenito 12 

govore ći, naglasak u tim izvještajima je policijsko u češće u borbenim 13 

aktivnostima tokom 1992. i to uvelike, a manje se u sredoto čilo na tradicionalne 14 

policijske aktivnosti kao što je borba protiv krimi nala, uspostavljanje reda u 15 

razli čitim kvartovima i tako dalje.  16 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala lijepa. M oje drugo pitanje je 17 

sljede će: vidimo da se pojavila ta policijska jedinica koj a više li či na vojnu 18 

jedinicu. Da li to zna či da tradicionalne policijske aktivnosti su jednost avno 19 

zaboravljene, da ih nije bilo? 20 

Dozvolite da objasnim što pod tim mislim. Ministars tvo unutrašnjih 21 

poslova, ono bi trebalo organizirati ili reorganizi rati policiju na razini  22 
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općina ili regija. Na primjer, Vi ste nam pokazali jed an primjer i vidimo da je 1 

policija zapravo imala vojni aspekt. Da li to zna či da su svi aspekti 2 

tradicionalne uloge policije bili zaboravljeni, da su odba čeni, da više nije 3 

bilo policijskih ciljeva u samoj policiji – ve ć su to sve bili vojni ciljevi? 4 

SVEDOK: [simultani prevod] Da, časni Sude. Vrlo ste to dobro 5 

primijetili. Nacrt godišnjega izvještaja, a sada ću citirati svoj paragraf 338 u 6 

kojem kaže: "Od samog po četka rata sve osoblje organa unutrašnjih poslova 7 

uklju čeno je u ratne djelatnosti kako bi se oslobodile ok upirane teritorije i 8 

zaštitili oslobo ñeni srpski teritoriji i to i dan danas traje." 9 

To je citat iz izvještaja koji je napravljen u janu aru 1993. godine. Ta 10 

situacija je trajala cijeli period od aprila 1992. do kraja godine 1992. I 11 

zapravo, ako se mogu vratiti na 14. april i sastana k kolegija stru čnog o kojem 12 

smo govorili ju čer, Čedomir Kljaji ć, zamjenik ministra za javnu sigurnost koji 13 

je vrlo rano izrazio zabrinutost i rekao da je poli cija previše zauzeta ratnim 14 

djelovanjem i da ne može se baviti svojim, policijs kim poslom.  15 

Ta izjava se pojavljuje puno puta. Ta zabrinutost r aste u dokumentima i 16 

naro čito se ta zabrinutost javlja na vrlo važnom sastank u cijelog vodstava 17 

Ministarstva unutrašnjih poslova koji se dogodio 11 . jula 1992. u Beogradu. Me ñu 18 

drugim komentarima tada se čulo od ministra i njegovih podre ñenih da oni ne  19 

 20 
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razumiju zašto na primjer, da citiram jednoga u česnika: "Zašto je policija u 1 

rovovima, a za to vrijeme vojska upravlja prometom? " I jedan od važnijih 2 

zaklju čaka tog sastanka je bio da policija treba na ći na čin kako da se izvu če iz 3 

borbenih aktivnosti i da više se bavi policijskim r adom.  4 

Nacrt izvještaja pokazuje da oni to nisu uspjeli do  kraja 1992. godine. 5 

I kona čno želim re ći, nemam listu dokumenata pred sobom, ali postoji j edan 6 

dokument od ministra poslan 15. maja 1992., jedan d an pošto je objavljen ovaj 7 

članak, i u tom dokumentu ministar nare ñuje da se cijelo ministarstvo 8 

reorganizira u "ratne jedinice". 9 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala, gospodin e Nielsen.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, s amo jedno kratko 11 

pitanje koje proizlazi iz pitanja suca Hanoteaua.  12 

Kada kažete da je osnovna poruka izvještaja minista rstvu i kondenziranih 13 

izvještaja koji su slati na višu razinu bila uloga MUP-a i to u borbenim 14 

djelatnostima - da li Vi kad kažete "borbene aktivn osti" - da li su to prave 15 

borbene djelatnosti u kojima se ljudi bore i da li to uklju čuje i druge fenomene 16 

kao što smo vidjeli u Vašem izvještaju o deportacij i i protjerivanju? Ili, pod 17 

tim mislite zaista samo borbu?  18 

SVEDOK: [simultani prevod] Tu se uklju čuje borba u striktnom vojnom 19 

smislu rije či sa drugim vojnim snagama na suprotnoj strani, a t o je bio slu čaj 20 

konkretno za specijalni odjel koji je vodio Miljenk o Karišik i mogu da napomenem  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Christian Nielsen (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 13950 
Ispituje g. Tieger (nastavak) 

petak, 03.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

da je na svom raspolaganju imao oružje koje je bilo  do oružja od promjera 120 1 

milimetara minobaca ča. I to je vrlo zna čajno vojno oružje koje obi čno ne koriste 2 

policijske strane. Izvještaj u cjelini za 1992. pok azuju da je policija opsežno 3 

i svakodnevno u čestvovala, a to se isto tako vidi i u nacrtu godišn jeg 4 

izvještaja. I oni su bili prisutni na bojnom polju zajedno, prvo sa TO i JNA 5 

prije 12. maja 1992., a nakon toga u koordinaciji s a VRS-om, sa Vojskom 6 

Republike Srpske.  7 

Meñutim, da bi odgovorio na pitanje Suda, oni su tako ñer u čestvovali i u 8 

onome što se u engleskom prijevodu obi čno naziva operacijama čiš ćenja. To su 9 

operacije niskog intenziteta. To su operacije nakon  borbe koje uklju čuju 10 

razoružavanje preostalih "neprijateljskih stanovnik a". 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako kažete razoruža vanje, mislite li tu 12 

na neprijateljsko stanovništvo i da li se to može d a shvati kao da – mi uzimamo 13 

njihovo oružje, a ostavljamo ih tamo gdje jesu? 14 

SVEDOK: [simultani prevod] Ne, časni Sude. U stvari, u izvještaju ja 15 

detaljno navodim veliki broj dokumenata koji pokazu ju da je tokom ovih operacija 16 

čiš ćenja veliki broj ljudi, hiljade ljudi, bilo okružen o od strane policije i 17 

vojske - a ponekad su radili zajedno, ponekad su ra dili odvojeno - ali ne sa 18 

ciljem ve ć sa rezultatom da je veliki broj ljudi - za koje je  policija kasnije u 19 

stvari ustvrdila da nisu borbeno sposobni – bio zar obljen i stavljen u razne 20 

pritvoreni čke centre u Bosni i Hercegovini.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. To vidim. Uloga  MUP-a i ovih raznih  22 
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zato čeni čkih objekata je opisana u predmetu vezanom za Prije dor. To su bili 1 

Prijedor, zatim Trnopolje, Manja ča i tako dalje. No, moje pitanje je fokusirano 2 

na to šta se nalazilo u tom izvještaju zato što izv ori koje koristite tu i 3 

izvori gdje opisujete ulogu MUP-a u oružanim snagam a, ti izvori nisu uvijek 4 

izvještaji ministarstvu, ve ć na nekom nižem nivou. Mene konkretno zanima da li 5 

taj dio aktivnosti, kako ste Vi rekli " čiš ćenja", a ne stvarnih borbenih 6 

aktivnosti ve ć kako ste ih Vi opisali "postborbene aktivnosti nis kog 7 

intenziteta" - do kog stepena se one pojavljuju u o vim izvještajima? Zna či, ne 8 

da li je do njih došlo ili da li su se odvijale – v eć do kog stepena su bile 9 

prisutne - zato što sam vidio da kada govorite o iz vještajima ponekad postoje 10 

rije či kao: ljudi su dobrovoljno željeli da odu zato što  su se osje ćali bliskije 11 

muslimanskom narodu pa nisu htjeli da ostanu tamo g dje su se nalazili. To 12 

naravno nije operacija čiš ćenja, to nije istjerivanje ljudi iz njihovih domova  i 13 

ja sam htio da znam do kojeg stepena se to eksplici tno može vidjeti iz ovih 14 

izvještaja. Pitanje je veoma duga čko.  15 

SVEDOK: [simultani prevod] Razumijem pitanje časnog Suda, pa bih zamolio 16 

samo ako možete da me uputite vezano za ovo izvješt aje, da li mislite na 17 

svakodnevne, dnevne izvještaje koje je sudija Hanot eau spomenuo ranije? 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Spomenuo sam sve, a li mene uglavnom 19 

interesuju oni izvještaji koji su kona čno bili slati višem nivou jer ste Vi 20 

rekli da su izvještaji bili redovno slani u Minista rstvo unutrašnjih poslova, a  21 
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tako ñer ste spomenuli i dnevne izvještaje koji su se sla li predsjedniku 1 

Predsjedništva, čini mi se, a tako ñer ste govorili i o specijalnim izvještajima: 2 

mislim 90 premijeru i 80 Predsjedništvu i njegovim članovima. Prema tome, mene 3 

zanima koliko su te konkretne informacije dospijeva le do tih gornjih nivoa? 4 

SVEDOK: [simultani prevod] 11. jula 1992., to je bi o onaj sastanak u 5 

Beogradu koji sam spomenuo i kojem je prisustvovao ministar i drugi najviši 6 

dužnosnici Ministarstva. Okruživanje ljudi i njihov o zarobljavanje i njihovo 7 

stavljanje u zato čeni čke objekte je bilo diskutovano na tom sastanku. Ja sam to 8 

spomenuo u paragrafu 61 i doista je navedeno da je ministarstvo bilo uklju čeno u 9 

voñenje, u upravljanje tim zato čeni čkim logorima, a da su uslovi bili tamo veoma 10 

loši. Me ñutim, Stojan Župljanin koji je bio zajedno sa Andri jom Bjeloševi ćem 11 

načelnik CSB-a Doboj, obojica su spomenula ovaj fenome n i imali su tendenciju da 12 

odgovornost za ova okruživanja u velikom opsegu /?p rebace/ na VRS. Župljanin je 13 

konkretno rekao: "VRS je na podru čje ARK-a tražio sabiranje velikog broja 14 

Muslimana i osnivanje logora koji se stavljaju pod kontrolu ministarstva, 15 

odnosno MUP-a." 16 

To je jedan primjer gdje se sasvim sigurno vidi da je vrh ministarstva 17 

to znao. Ja isto tako govorim o istoj situaciji u p aragrafu 263 gdje se govori o 18 

razgovoru gdje Staniši ć daje savjet ministru, odnosno upoznaje ga da su ut vrdili 19 

tri kategorije zato čenika i sugeriše šta može da se radi sa te tri kate gorije.  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Christian Nielsen (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 13953 
Ispituje g. Tieger (nastavak) 

petak, 03.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Ja bih želio da napomenem da je ve ć u ranije stadiju, to jeste krajem 1 

maja, Simo Drlja ča u opštini Prijedor pristao na zahtjev Kriznog šta ba da se 2 

osnuje zato čeni čki objekat poznat kao Omarska, a on je podnio izvje štaj o tome 3 

da policija kontroliše taj objekat. O tome je on iz vijestio Župljanina. U ovom 4 

trenutku ne mogu da kažem da li je Župljanin u peri odu izme ñu po četka maja i 5 

kraja juna obavijestio o uklju čenosti Drlja čine policijske stanice u Omarskoj – 6 

nemam konkretnog dokumenta o tome. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako pogledam paragr af 261, naravno da je 8 

jasno da govore o okupljanju velikog broja Musliman a, ali tu se ne kaže da li je 9 

taj veliki broj Muslimana boraca ili ne boraca. A o nda, u ta čki 263 govorite o 10 

tri kategorije. To su prvo osobe za koje se sumnja da su po činile krivi čna 11 

djela. U redu. Može čovjek zamisliti da se može po činiti zlo čin ili zlo čin 12 

protiv čovje čnosti i da se zbog toga nekog zato či. Ali, tu se onda spominju 13 

odrasli muškarci za koje se nije dobilo nikakvih re levantnih podataka do danas 14 

vezano za bezbjedosnu situaciju.  15 

Meñutim, tu se ne govori o istjerivanju civila iz ku ća, uklju čuju ći 16 

njihove supruge i djecu. Stoga me interesuje da zna m koliko su detaljne 17 

informacije o ovom čiš ćenju koje sam ja shvatio da nije hapšenje kriminala ca. 18 

Jesu li ili nisu – to je drugo pitanje. No, ja poku šavam da utvrdim gdje ta čno u  19 
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ovim izvještajima vidim da su žene i djeca iz nekog  sela odvedeni u neki logor i 1 

da li se to ikada dogodilo. Naravno, mi jesmo čuli iskaze o tome.  2 

Nisu to samo te tri nejasne kategorije, bilo ih je još i više.  3 

SVEDOK: [simultani prevod] Samo dvije kratke opserv acije u odgovor na 4 

Vaše pitanje. Prvo je da je od - ili 26... vjerujem o 26. maja, Drlja ča 5 

izvještavao Župljanina da mu je poznato da je tokom  operacija čiš ćenja veliki 6 

broj onoga što on naziva "nevinim muslimanskim stan ovništvom okolnih sela u 7 

Prijedoru" ubijeno. To je dokument koji ne citiram u izvještaju, ali mogu da ga 8 

pokažem Raspravnom vije ću.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Na kojem nivou je Ž upljanin bio u to 10 

vrijeme? Na regionalnom nivou? 11 

SVEDOK: [simultani prevod] Da, na regionalnom nivou . 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Moje se pitanje fok usira na viši nivo. 13 

Ja ho ću da kažem, Župljanin je bio na podru čju Banjaluke, u SAO Krajini - a to 14 

nisu Pale, to nije Predsjedništvo.  15 

SVEDOK: [simultani prevod] Osim diskusija koje su s e vodile 11. jula i 16 

koje sam ve ć spomenuo, sasvim sigurno u periodu izme ñu aprila i 11. jula u 17 

izvještajima se ne može vidjeti - u izvještajima mi nistru ili u izvještajima 18 

koje smo pominjali ju če, onima za viši nivo – ne vide se reference. Odnos no, ne 19 

spominju se žene i djeca u tim operacijama čiš ćenja. To se, dakle, ne odražava u 20 

tim dokumentima.  21 
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No, odražava se... odnosno, znanje o tome se odraža va u odre ñenom broju 1 

presretnutih telefonskih razgovora koje su vodili v iši policijski dužnosnici na 2 

podru čju Sarajeva vezano za doga ñaje na Ilidži, Dobrinji i drugim predgra ñima 3 

Sarajeva. No, koliko sam ja mogao da utvrdim, nema dokumenata i vrlo malo je 4 

tragova, u dnevnim izvještajima za 1992. kao cjelin u, o zato čeni čkim centrima i 5 

operacijama čiš ćenja. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam.  7 

Gospodine Tieger, možete da nastavite. 8 

G. TIEGER: [simultani prevod]  9 

P: Gospodine, samo želim da nastavim ovo pitanje ko je su postavljali 10 

sudije. Vi ste spominjali 11. juli i sastanak gdje je bio prisutan gospodin 11 

Župljanin i Bjeloševi ć. Gospodin Staniši ć je bio prisutan na tom sastanku? 12 

O: Da.  13 

P: Da li je napravljen izvještaj o tom sastanku? 14 

O: Da. Napravljen je izvještaj koji je poslan, a ko ji sadrži glavne 15 

zaklju čke tog sastanka. Taj je izvještaj poslao Staniši ć sa nare ñenjima da se 16 

poduzme akcija vezano za glavne zaklju čke s tog sastanka.  17 

P: Da li se to zove izvještaj koji nosi naslov: "Iz vještaj o nekim 18 

aspektima rada izvršenog do danas i budu ći zadaci", od 17. jula? 19 

O: Da. 20 

P: Da li se tu navodi da: "Armija, krizni štabovi i  ratna predsjedništva  21 
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traže da armija zarobi i uhvati što je mogu će više muslimanskih civila i oni 1 

napuštaju takve nedefinisane logore. Uslovi u nekim  od tih logora su strašni. 2 

Nema hrane. Pojedinci ponekad ne poštuju me ñunarodne norme?" 3 

O: Da. 4 

P: A kojim tijelima je to poslano? 5 

O: Ja molim da se pokaže dokument.  6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ovo je dokument koji je ranije 7 

uveden u spis kao P447 i P447.1, što je prijevod i kao P529, tab 454. 8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pitam se da li postoje  na raspolaganju 9 

primjerci koje bi nam Tužilaštvo moglo da dâ? 10 

G. TIEGER: [simultani prevod] Nalazi se na Sanction  programu.  11 

SVEDOK: [simultani prevod] Kopija na B/H/S-u koju i mam pred sobom nosi 12 

ERN broj 2624385 /u engleskom transkriptu: "0324685 5"/ i mislim da bi bila 13 

korisna ako bih mogao da je pokažem na grafoskopu.  14 

Htio bih da skrenem pažnju Suda na rukopis na gornj oj desnoj strani, na 15 

naslovnoj strani, tu se kaže da je taj izvještaj da t predsjedniku Predsjedništva 16 

i predsjedniku Vlade – to jeste, premijeru.  17 

G. TIEGER: [simultani prevod]  18 

P: Što se ti če čiš ćenja, ili kako god da se to prevodi, što ste 19 

spomenuli odgovaraju ći na pitanje sudija, zamolio bih Vas da pogledamo t abulator  20 
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23 gdje se nalazi taj godišnji izvještaj MUP-a Repu blike Srpske.  1 

Htio bih Vam prvo skrenuti pažnju na stranu pet pre voda na engleski, 2 

drugi paragraf. I tu se kaže: "Osim u čestvovanja u oružanom sukobu"... 3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Oprostite što prekidam , ali ja bih volela 4 

da dobijemo referencu na B/H/S-u za gospodina Kraji šnika. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] Mislim da je to na kr aju druge strane, i 6 

to je negdje upravo tamo gdje je podvu čeno "Semberija Majevica". Zna či, to bi 7 

bilo negdje na vrhu tre će strane.  8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala Vam, časni Sude. 9 

G. TIEGER: [simultani prevod] 10 

P: Zna či na engleskom kaže: "Osim u češća u oružanom sukobu na linijama 11 

fronta, policija je indirektno u čestvovala u operacijama čiš ćenja grupa i 12 

pojedinaca obezbje ñuju ći transporte oružja i municije, obezbje ñuju ći 13 

teritoriju...", i tako dalje.  14 

Prema Vašem razumijevanju teksta na B/H/S-u, ne zna m da li je ovo jako 15 

ta čan prevod te konkretne re čenice? 16 

O: Da. Prevod je ta čan. 17 

P: I tu se kaže da je policija indirektno u čestvovala u čiš ćenju? 18 

O: Ja sada gledam ovaj primjerak na B/H/S-u. To je strana FI21281 /u 19 

engleskom transkriptu: "FI201281"/ u tu ima velika greška u prevodu, u zadnjem 20 

redu na toj strani. To je tre ća rije č s lijeve strane. Pro čitat ću to na B/H/S- 21 
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u zna či "neposredno", a trebalo bi se prevesti "direktno" , a ne "indirektno".  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Tražim potvrdu kabi ne. 2 

Da, dobio sam potvrdu, hvala.  3 

G. TIEGER: [simultani prevod]  4 

P: Ako bismo tako ñer mogli da pogledamo stranu 23 izvještaja. Oprosti te, 5 

stranu 18. A možda bi nam mogli da pomognete da na ñemo odgovaraju ću stranicu na 6 

B/H/S-u.  7 

O: Zavisno od toga koji je paragraf trebalo bi da p očne sa stranicom 8 

FI21299 ili 1300.  9 

P: U ovom se paragrafu govori da: "Pored ovih ostal ih zadataka treba 10 

navesti i naglasiti da je policijska aktivnost bila  usmjerena na razoružavanje 11 

paravojnih formacija i pojedinaca i nalaženje ilega lno posjedovanog oružja i 12 

municija, eksplozivnih naprava i sli čno. Važni zadaci bili su na čiš ćenju terena 13 

od uba čenih diverzantsko-teroristi čkih grupa u neutralisanju oružanih pobuna 14 

organizovanih od muslimansko-hrvatskih ekstremista Prijedor, Kotor Varoš, Novi 15 

Grad, Klju č, Sanski Most, Jajce, Biha ć, Tesli ć, Vakuf, Kupres i tako dalje." 16 

Da li se i tu isto tako odražava da je policija u čestvovala u 17 

operacijama čiš ćenja u razli čitim opštinama na teritoriji Republike Srpske? 18 

O: Da, to doista to čno odražava tu činjenicu i paragraf koji smo upravo  19 
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vidjeli u radnoj verziji godišnjeg izvještaja preds tavlja to čnu sliku koju su 1 

dali brojni izvještaji sa činjeni i podneseni tokom ljeta, naro čito tokom ljeta 2 

1992. godine kada je rije č o uklju čenosti policije u takvim operacijama 3 

čiš ćenja.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Istovremeno, gospod ine Tieger, 5 

vjerojatno ste primijetili da mene zanima uglavnom ono što se znalo u to 6 

vrijeme, a sada ste nam skrenuli pažnju na izvješta j čiji datum je 1. januar 7 

1993. premda on opisuje doga ñaj iz 1992. Mene nisu toliko zanimali doga ñaji koji 8 

su se desili ve ć koliko brzo i koliko u činkovito su se podnosili izvještaji na 9 

najvišoj razini. Ako gospodin Nielsen kaže da ovaj godišnji izvještaj za koji 10 

znamo da nije mogao postojati prije 1. januara 1993 . odražava ono što nalazimo u 11 

drugim izvještajima onda ćete shvatiti da trebamo to više istražiti. Dakle, 12 

moramo vidjeti što se to pojavljuje u tim drugim iz vještajima, jer na osnovu 13 

jednog prethodnog pitanja gospodin Nielsen nam je r ekao da nije bilo baš mnogo 14 

direktnog u češća u operacijama čiš ćenja.  15 

Zbog toga se sad nalazim malo na nesigurnim osnovam a, jer ovo je 16 

izvještaj sa činjen nakon doga ñaja. Gospodin Nielsen kaže da ovaj izvještaj 17 

odražava ono što je bilo sadržano u prethodnim izvj eštajima i to je ono što 18 

Sudsko vije će zanima – što je to čno bilo izvještavano u tim ranim fazama? To je 19 

ono što je nas u prošlih pola sata zanimalo. 20 

G. TIEGER: [simultani prevod] Meni se činilo da je Vas zanimala i 21 

priroda operacija čiš ćenja, pitanje razoružavanja. Mislio sam da je koris no da  22 
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Sudsko vije će vidi gdje su se te operacije odvijale jer Sud ve ć ima dosta 1 

informacija upravo o tome šta se doga ñalo na tim lokacijama.  2 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Ako biste mi do pustili, gospodine 3 

tužitelju, ja bih svjedoku postavio pitanje.  4 

Kad govore o tim operacijama, govore o MUP-u, o pol iciji, želio bih da 5 

nam kažete na koji na čin je policija po čela sudjelovati u tim operacijama. Tko 6 

joj je dao to nare ñenje i na kojoj razini se ta inicijativa trebala po duzeti? Da 7 

li se to vidi iz Vašeg istraživanja? 8 

Na primjer, vidio sam na stranici 55 Vašeg izvješta ja, mislim da je to 9 

bio paragraf 192 gdje kažete da je: "Krizni štab AR K-a proglasio krizne štabove 10 

najvišim organom vlasti na podru čju op ćine." Vi u Vašem radu negdje drugdje 11 

pokazujete da krizni štab sadrži i predstavnike pol icije i vojske. Ako je neka 12 

operacija, borbeno djelovanje ili bilo koja vrsta o peracije predvo ñena ili 13 

izvršena od strane policije – tko je te operacije n aredio? Dakle, tko je bio 14 

začetnik i inicijator toga? 15 

SVEDOK: [simultani prevod] U ovom primjeru koji je upravo Sudsko vije će 16 

spomenulo, u tom primjeru gdje se spominje Krizni š tab ARK-a treba re ći da je 17 

Krizni štab ARK-a po čeo izdavati nare ñenja u maju 1992. svim podre ñenim kriznim 18 

štabovima da po čne razoružavati paravojne grupe i civilno stanovniš tvo. Odre ñen  19 
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je cijeli niz rokova u okviru kojih se trebalo ispo štovati ta nare ñenja o 1 

razoružanju. Ta nare ñenja o razoružanju kao i naknadni rokovi i nare ñenja 2 

podijeljena su širom ARK-a raznim kriznim štabovima .  3 

Trebam spomenuti da je Stojan Župljanin kao na čelnik CSB-a Banjaluka bio 4 

član kriznog štaba ARK-a i onoga što se kasnije nazi valo Ratnim štabom ARK-a. Na 5 

općinskoj razini, u svakoj pojedinoj op ćini, na čelnik stanice javne bezbjednosti 6 

bio je član kriznog štaba.  7 

Kao što ste ve ć primijetili, me ñu njima su bili i... dakle, u sastavu 8 

kriznog štaba bili su i predstavnici vojske. Ono št o se bez izuzetka vidi tokom 9 

ljeta 1992. jeste da su krizni štabovi – kako na re gionalnoj, tako i na 10 

općinskoj razini – izdavali nare ñenja koja se ti ču akcija koje je trebala 11 

poduzeti policija. Policija bi tada vlastitim linij ama komandovanja djelovala na 12 

osnovu takvih nare ñenja.  13 

Na primjer, ako je krizni štab ARK-a dao nare ñenje da se razoruža 14 

civilno stanovništvo na podru čju Autonomne regije Krajina, netko, kao što je na 15 

primjer Simo Drlja ča, na čelnik SJB-a Prijedor, primio je čak takvo nare ñenje dva 16 

puta. On bi bio zadužen za prenašanje takvog nare ñenja diljem... dakle, da 17 

prenese to nare ñenje kriznom štabu čiji je bio član, ali bi on manje-više primio 18 

isto nare ñenje od svog nadre ñenog u ministarstvu, Stojana Župljanina, koje bi 19 

direktno proslijedio to nare ñenje jer je bio prisutan na sjednicama i provodio 20 

odluke kriznog štaba ARK-a. I na temelju tih nare ñenja kasnije vidimo iz 21 

izvještaja i dokumenata policije da se postupalo na  osnovu tih nare ñenja, a ti 22 

postupci su uklju čivali i ovakve operacije čiš ćenja o kojima smo govorili.  23 
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Takvo djelovanje se obi čno vršilo u koordinaciji sa policijom.  1 

Želio bih samo pojasniti jednu stvar. U mom prethod nom odgovoru kad sam 2 

govorio o kumulativnoj prirodi radne verzije godišn jeg izvještaja i rekao da on 3 

odražava dokumente koji su se držali i bili zaveden i kod policije u ljeto 1992., 4 

mislio sam na dokumente koji su kružili izme ñu Stojana Župljanina i Drlja če, 5 

odnosno SJB-ova op ćenito i CSB-ova i ministra, a nisam mislio konkretn o na 6 

komunikacije u ljeto 1992. izme ñu ministarstva i Predsjedništva, odnosno Vlade.  7 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Želio bih dopun iti svoje pitanje na 8 

slijede ći na čin: ako ste napisali da je 18. maja 1992. Krizni št ab ARK-a 9 

proglasio i tako dalje..., možete li nam pojasniti organizaciju tog kriznog 10 

štaba? Dakle, na nivou republike... Dakle, kakva je  bila konkretno struktura? Da 11 

li je postojala neka vrsta na čelnika štaba ili glavnog štaba na razini 12 

republike, odnosno regionalne ili op ćinske organizacije? Imate li kakvih 13 

informacija o tome? Nije mi to jasno. 14 

SVEDOK: [simultani prevod] Ja sam potpuno spreman g ovoriti o odnosima 15 

izme ñu policije i kriznih štabova i o nare ñenjima koja je policija primala i 16 

proslije ñivala. Me ñutim, ja nisam stru čnjak za krizne štabove. Vjerujem da je 17 

Sudsko vije će čulo izvještaj od jednog od mojih kolega koji se tic ao konkretno 18 

kriznih štabova i vjerojatno bi bilo površno, i mis lim sasvim izlišno s moje 19 

strane, da pokušavam komentirati o unutarnjem djelo vanju kriznih štabova. 20 

Štoviše, želio bih re ći da ve ćina mojih mišljenja vezanih uz krizni štab 21 

formirana je na temelju upravo tog izvještaja.  22 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala. Kad ste rekli da se odluka  23 
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donosila na razini kriznog štaba kad se ti če ciljeva i operacija koje treba 1 

provoditi, da li se to vidi u odlukama kriznog štab a? Dakle, želim re ći: jeste 2 

li vidjeli takvu odluku me ñu dokumentima, da li ste vidjeli da se spominju bil o 3 

kakve takve... da se u dokumentima prikazuje proces  odlu čivanja? 4 

SVEDOK: [simultani prevod] Ja sam imao pred sobom m nogo zapisnika sa 5 

sjednica kriznih štabova, kako sa regionalnog, tako  i sa op ćinskog nivoa. I ono 6 

što sam mogao vidjeti iz njih jeste da se veoma često spominje policija i akcije 7 

koje je policija trebala izvršiti. Ono što se tako ñer moglo primijetiti jeste da 8 

nare ñenja koja je sa činio Krizni štab ARK-a na regionalnom nivou proslij eñena su 9 

ne samo preko policijske hijerarhije ve ć i preko kriznih štabova.  10 

Ponekad je bilo interesantno primijetiti tako ñer da se ponekad 11 

formulacije donekle razlikuju. Želim time re ći da u jednoj od ovih oznaka ovdje 12 

imamo nare ñenje da se razoruža stanovništvo, i to je odluka kr iznog štaba koju 13 

ja ovdje citiram, Kriznog štaba ARK-a u kojem oni u pozoravaju stanovništvo – i 14 

sad bih želio provjeriti dokument, ali mislim da se  radi o najrigoroznijim, 15 

striktnim posljedicama koje će uslijediti ako ne budu ispoštovali tu odluku.  16 

Zanimljivo je primijetiti da u op ćini Klju č to isto nare ñenje kojim se 17 

traži da se oružje preda policiji i stanici bezbjed nosti, da se tamo upozorava 18 

stanovništvo na katastrofalne posljedice ako ne bud u ispoštovali to isto 19 

nare ñenje o razoružavanju.  20 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala, gospodin e.  21 
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G. TIEGER: [simultani prevod]  1 

P: Nadovezat ću se na jedan od Vaših odgovora koji ste dali na pi tanja 2 

Sudskog vije ća. Spomenuli ste odluku o razoružanju, odnosno nare dbu o 3 

razoružanju koja je donesena na razini ARK-a. Molim  Vas da pogledate oznaku 65. 4 

Prije svega, za oznakom 65 nalazi se nare ñenje kojim se traži op ća 5 

mobilizacija, barem je to naslov koji imamo u ovom papiri ću koji ozna čava 6 

dokument. Ako pogledamo to čku pet tog nare ñenja, odnosno odluke, da li se tu 7 

vidi jedna varijacija ili baš formulacija onog nare ñenja o razoružanju o kojem 8 

ste ranije govorili? 9 

O: Da. Tu se koristi upravo izraz da će se primijeniti "najstrože mjere" 10 

ukoliko se oružje ne preda prije roka.  11 

P: Prije svega želio bih primijetiti da je tu u pot pisu sekretar 12 

regionalnog Sekretarijata za narodnu odbranu. Ali, da li je to nare ñenje poteklo 13 

iz Autonomne regije Krajina ili čak sa više razine? 14 

O: Ovo nare ñenje je doneseno na razini Autonomne regije bosansk e Krajine 15 

i u uvodnom paragrafu se spominje odluka Ministarst va narodne odbrane od 16. 16 

aprila 1992., a to je viša pravna instanca.  17 

P: A ministar narodne odbrane je bio gospodin Subot i ć? 18 

O: Da. To je to čno. 19 

P: Da li je on donio tu odluku od 16. aprila 1992. koja se spominje u 20 

uvodnom dijelu dokumenta iza oznake 65? 21 

O: Da, jest.  22 
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P: U vezi s Vašim odgovorom na pitanje o kriznim št abovima rekli ste 1 

sucu Hanoteauu da je jedan od Vaših kolega svjedo čio, odnosno podnio izvještaj 2 

koji se posebno usredoto čio na to pitanje. Ovo Sudsko vije će je čulo i 3 

svjedo čenje gospodina Treanora o cijelom nizu pitanja na r epubli čkoj razini. No, 4 

uprkos tome, želio bih Vam postaviti barem nekoliko  pitanja o nekim od 5 

materijala koje je gospodin Treanor možda ve ć i detaljnije obradio. 6 

Prije svega, jeste li upoznati sa Zakonom o narodno j odbrani od 28. 7 

februara? 8 

O: Jesam. 9 

P: Možete li nam u op ćim crtama re ći što se njime ure ñuje i njegovu 10 

povezanost sa nekim eventualnim drugim pravnim akti ma koji se odnose na 11 

hijerarhiju policije, odnosno na to tko ima ovlasti  da izdaje nare ñenja policiji 12 

u odre ñenim trenucima.  13 

O: Da. Ja se sje ćam da i u Zakonu o narodnoj obrani i u kasnijem Zak onu 14 

o obrani koji je donesen nakon što je formirana Rep ublika Srpska, u članu 6 i 7 15 

oba zakona predvi ña se suradnja izme ñu vojnih i policijskih jedinica tokom 16 

borbenih djelovanja, a konkretno se predvi ña mogu ćnost pot činjenja policijskih 17 

jedinica vojnim jedinicama tokom borbenog djelovanj a. To je tako ñer nešto što se 18 

vidi u jednom nare ñenju izdanom 15. maja. Njega je izdao Mi ćo Staniši ć, 19 

ministar, u kojem on govori o privremenom pot činjavanju policijskih jedinica 20 

komandi VRS jedinica u toku neposrednih borbenih de jstava. On, me ñutim, jasno 21 

nazna čava da kona čna odgovornost nad tim policijskim jedinicama ostaj e u 22 

njegovoj nadležnosti, njega kao ministra.  23 
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Treba u ovom trenutku re ći da op ćenito govore ći policija Ministarstva 1 

unutrašnjih poslova zajedno sa VRS-om smatrala se o ružanim snagama RS-a nakon 2 

16. sjednice Skupštine RS-a koja je održana 12. maj a 1992.  3 

P: Da li znate da li je ratno stanje, odnosno stanj e neposredne ratne 4 

opasnosti proglašeno od strane vlasti Republike Srp ske tokom 1992.? 5 

O: Ja smatram da je stanje neposredne ratne opasnos ti proglasio Savjet 6 

za nacionalnu bezbjednost 5. aprila 1992. na sjedni ci održanoj tog dana.  7 

P: Da li Zakon o narodnoj odbrani od 28. februara p redvi ña da tokom 8 

ratnog stanja, odnosno prijetnje rata, predsjednik,  odnosno kolektivno tijelo - 9 

Predsjedništvo, nare ñuje na koji na čin će se koristiti policijske snage? 10 

O: Prije svega vidim ovdje na ekranu da je zapisano  da sam rekao 5. 11 

aprila, a ja sam rekao 15. aprila. Takva odredba o policiji, odnosno o ovlasti 12 

predsjednika, odnosno Predsjedništva, da nare ñuje policiji ugra ñena je u Ustav, 13 

u član 81. Ustava koji predvi ña da Predsjedništvo ili predsjednik imaju ovlast 14 

komandiranja nad policijom tokom stanja neposredne ratne opasnosti, a ta se 15 

odredba može na ći i u Zakonu o narodnoj obrani.  16 

Pored toga, s obzirom da sam spomenuo članak 81., mislim da je bitno 17 

primijetiti da, kao što smo ju čer razgovarali, pot činjavanje ovog 18 

Ministarstva... Dakle, pot činjavanje ministarstava Vladi... u tom kontekstu 19 

treba re ći da tokom stanja neposredne ratne opasnosti Minist arstvo nije 20 

pot činjeno Skupštini – ve ć Predsjedništvu koje ima vlast tokom stanja neposre dne  21 
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ratne opasnosti i ono preuzima ovlasti koje u norma lnom stanju ima Skupština. To 1 

je dakle pravna osnova za situaciju o kojoj sam upr avo govorio.  2 

P: Bilo je govora o operacijama za razoružavanje pa  ćemo pogledati 3 

nekoliko dokumenata koji se bave tim pitanjem. Prij e svega, prvo dokument iza 4 

oznake 25, molim.  5 

Prije svega, da li je iza oznake 25 nare ñenje Stojana Župljanina upu ćeno 6 

svim stanicama javne bezbjednosti u nadležnosti CSB -a Banjaluke kao reakcija na 7 

dokument od 4. maja koji smo ranije pogledali? 8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Prije nego što nastavi te s time, 9 

ispri čavam se što Vas prekidam, ali mi gospodin Krajišnik  kaže da nema dokument 10 

pod oznakom 25.  11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Vjerojatno gleda regi strator jedan, a to 12 

je po četak registratora dva.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, registrator dva po činje sa 14 

dokumentom iza oznake 25.  15 

G. TIEGER: [simultani prevod] 16 

P: Htio sam samo identificirati taj dokument i pita ti Vas da li je to 17 

odgovor na čelnika CSB-a Banjaluke, Stojana Župljanina, dakle r eakcija na 18 

nare ñenje ARK koje je bilo podijeljeno SJB-ovima? 19 

O: Pa dokument koji se tu nalazi je u stvari prosli je ñivanje nare ñenja 20 

koje je u stvari uzeto, rije č po rije č dakle odgovara onom prethodnom dokumentu 21 

od 4. maja koji šalje Stojan Župljanin na čelnicima svim podre ñenih stanica javne 22 

bezbjednosti.  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Christian Nielsen (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 13968 
Ispituje g. Tieger (nastavak) 

petak, 03.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Molim da pogledamo oznaku 31 jer i tu se vidi ne što što ste spomenuli 1 

ranije. Možete li nam re ći o čemu se tu radi? 2 

O: Dokument 31 je depeša koju je uputio Simo Drlja ča – on je potpisao 3 

kopiju na B/H/S-u – datirana 31.07.1992. godine u k ojoj on izjavljuje da je 4 

primio depešu CSB Banjaluka i zatim on šalje primje rak te depeše koju je on 5 

primio, nepromijenjeni primjerak – dakle potpuno id enti čan, a ta depeša se 6 

poziva na dokument koji smo gledali pod oznakom 30 i traži od stanice javne 7 

bezbjednosti da dâ informacije o oružju, municiji i  drugim eksplozivnim 8 

sredstvima koja ste oduzeli od paravojnih formacija  ili pojedinaca od po četka 9 

akcije razoružavanja zaklju čno s danom 31.07.1992. 10 

P: S tim u vezi, molim da pogledamo oznaku 32. 11 

O: Dokument 32 je depeša datirana 02.08.1992. iz Dr lja čine Stanice javne 12 

bezbjednosti Prijedor, a šalje se Banjaluci. Ovaj d okument nije potpisao 13 

Drlja ča, ve ć je potpisan za njega, u njegovo ime. I tu se kaže:  "U vezi Vaše 14 

depeše od 31.07. dostavljamo Vam podatke o oduzetom  oružju, municiji, drugim 15 

eksplozivnim sredstvima u toku akcije razoružavanja ."  16 

P: A taj popis uklju čuje 17 automatskih pušaka, sedam M-48 pušaka, 185 17 

lova čkih pušaka i tako dalje, zar ne?  18 

O: Tako je.  19 

P: Molim da pogledate oznaku deset u registratoru j edan. Ovo je 20 

devetomjese čni izvještaj Stanice javne bezbjednosti Prijedor za  1992. Molim da 21 

pogledate stranicu četiri na engleskom prijevodu.  22 
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O: To je stranica 00633750 na B/H/S-u.  1 

P: Po činje, nakon naslova: "U češće pripadnika službe u borbenim 2 

dejstvima", i tu se detaljno izvještava o aktivnost ima policije u vezi sa onime 3 

što se nazivaju borbena dejstva na razli čitim lokacijama diljem op ćine Prijedor. 4 

Da li se tu dalje opisuju akcije čiš ćenja koje su se odvile nakon tih borbenih 5 

dejstava u kojima je sudjelovala policija? 6 

O: Ovo je odjeljak o u češću članova policije i opet postoji razlika 7 

izme ñu originala na B/H/S-u i prijevoda. Zapravo, u B/H/ S-u kažu: "...u češće 8 

pripadnika Službe u borbenim dejstvima...", a ne " članova stanice". 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prije nego što uzme mo Vašu rije č zdravo 10 

za gotovo, obi čno tražimo pomo ć od prevoditelja.  11 

Molim, možete li pro čitati na B/H/S-u, pa ćemo dobiti prijevod na 12 

engleski. 13 

SVEDOK: "Pripadnika Službe u borbenim dejstvima". 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, imate podršku o d prevoditelja. 15 

Hvala.  16 

SVEDOK: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  17 

Ovaj odjeljak ilustrira upravo ova dva oblika u češća u borbama od strane 18 

policije. Prvi dio odnosi se na borbena dejstva koj i je prevedeno kao "borbena  19 
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dejstva", upravo kako treba. A nakon toga kaže se d a i aktivni rezervni 1 

policajci su u čestvovali u najintenzivnijim borbenim dejstvima na teritoriji 2 

razli čitih sela u regiji Prijedora, a 11 policajaca je pr itom ubijeno, a 25 3 

ranjeno u svemu tome.  4 

Zatim se kaže da: "Nakon tih borbenih dejstava služ benici policije su 5 

radili intenzivno na čiš ćenju", a tu piše " čiš ćenje terena" što je upravo to. A 6 

to je zna čilo da se privodilo i hapsilo, zatim ispitivalo odr eñene ljude koji su 7 

identificirani kao neki koji su povezani sa neprija teljskim djelovanjem na tom 8 

teritoriju.  9 

Tako ñer bih Vas uputio na sljede ću stranicu gdje ima statisti čkih 10 

podataka i to jako dobro ilustrira do koje mjere su  policajci u čestvovali u 11 

borbenim dejstvima u op ćini Prijedor. Tokom cijele godine ovdje je ukupno 1 6.602 12 

dana... dana po čovjeku u borbenim dejstvima u op ćini / sic /. 13 

G. TIEGER: [simultani prevod]  14 

P: Da li su to bila dejstva koja su osim oružja koj e su Muslimani 15 

zarobili, kao i Hrvati, da li to uklju čuje... zapravo da li to je urodilo listom 16 

konfisciranog oružja koje smo našli u dokumentu pod  brojem 32? /kako je 17 

prevedeno/ 18 

O: To su dejstva koja su provo ñena u ljeto 1992. i koja su urodila 19 

konfiskacijom prethodno spomenutoga oružja, te tako ñer su urodila – kao što piše 20 

u ovom izvještaju – uhi ćenjem i ispitivanjem odre ñenih osoba u tri zatvora koja 21 

su navedena u slijede ćem paragrafu, paragrafu koji je nakon statistike. T u se  22 
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radi o "Keratermu", "Trnopolju" i "Omarskoj".  1 

Tako ñe bi htio primijetiti da ovaj izvještaj odražava su djelovanje u 2 

borbenim dejstvima i akcijama čiš ćenja koja u skladu sa prethodnim izvještajem 3 

Stanice javne bezbjednosti Prijedor koji je napisao  Drlja ča u maju 1992. i 4 

poslao Župljaninu, to su bila dejstva koja su urodi la barem u jednom slu čaju - 5 

prema navodima Stanice javne sigurnosti Prijedor – stotinama ubijenih 6 

muslimanskih civila. I to je ono što je rekao Drlja ča u maju 1992. godine. Zna či 7 

nevini muslimanski civili, stotine njih je poginulo  u tim operacijama.  8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] U vezi s tim, časni Sude, gospodin Tieger 9 

je u svom pitanju rekao da li su te operacije dovel e do liste konfisciranoga 10 

oružja koju smo našli u dokumentu broju 32, pored o nog oružja koje su predali 11 

Muslimani i Hrvati? 12 

To pitanje u sebi sadrži i odre ñene dokaze koji nisu podržani nikakvim 13 

dokumentima, a tu se radi o muslimanskom i hrvatsko m življu.  14 

Ako pogledamo dokument pod brojem 32, to je informa cija o oružju 15 

konfisciranom od paravojnih formacija.  16 

Ako gledamo taj dokument pod brojem 32, tu vidimo l istu oružja. I ako 17 

idemo na izvještaj, u izvještaju se govori o čiš ćenju i operacijama čiš ćenja, 18 

ali istovremeno u to vrijeme su izdana nare ñenja da se razoružaju paramilitarne 19 

formacije, bilo muslimanske, bilo hrvatske, bilo sr pske. Istovremeno, gospodin  20 
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Tieger iznosi pretpostavke koje ne bi trebale biti ovdje.  1 

G. TIEGER: [simultani prevod] U redu, časni Sude.  2 

P: Da li ta operacija čiš ćenja koja je u izvještaju spomenuta, da li je 3 

ona usmjerena na muslimanski živalj ili na srpski ž ivalj? 4 

O: Ja nisam stru čnjak za demografiju sela u okolici Prijedora. Ja zn am 5 

da je bilo sela koja su bila muslimanska, tako ñer je bilo i sela koja su bila 6 

srpska, ali ono što mogu sa sigurnoš ću re ći je to da imena nekih od nekih od 7 

ovih sela koja su sadržana u izvještaju koji smo up ravo pogledali, a to je 8 

izvještaj o radu Stanice javne bezbjednosti Prijedo r u posljednjih devet mjeseci 9 

u 1992. godini, obuhva ćali su imena sela o kojima je govorio Drlja ča u maju 10 

1992. kada je govorio o stotinama nedužnih musliman skih žrtava koje su pale.  11 

P: A ljudi koji su uhapšeni i dovedeni u "Keraterm" , "Trnopolje" i 12 

"Omarsku"? Da li dokument govori u prilog tome da s u bili jedne etni čke skupine 13 

ili druge u ve ćoj ili manjoj mjeri? Zna či, govorim o ljudima koji su nakon tih 14 

operacija dovedeni u "Omarsku", "Keraterm" i "Trnop olje".  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, ja pretpostavljam da Vaš 16 

prigovor nije imao za cilj... odnosno, nije se teme ljio na sumnji o etni čkoj 17 

pripadnosti ovih uhi ćenika? 18 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, naravno. I to je b io moj prigovor... 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ono što je gospo ña Loukas htjela re ći  20 
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je da to oružje koje je spomenuto u dokumentu 32 je  možda bilo od paravojnih 1 

formacija – bez obzira koja je bila njihova etni čka pripadnost.  2 

Istovremeno, gospo ño Loukas, imamo puno dokaza koji se odnose na lova čko 3 

oružje, a to je bilo oružje lokalnog stanovništva. I ako pogledamo to, i ako 4 

usporedimo to na ono što se obi čno opisuje kao oružje u rukama obi čnih gra ñana, 5 

onda se čini da bi ono prvo bilo to čno, a ono drugo baš ne. Mislim da ovo nije 6 

važno. Nemojmo se na tome zadržavati dugo.  7 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, ja se slažem, časni Sude. Ali, 8 

voljela bih da se zabilježi da gospodin Tieger ne r adi pretpostavke koje nisu u 9 

dokazima. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako kažem: "nastavi mo", onda je to 11 

kona čno.  12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ali to obuhva ća i oružje koje nije samo 13 

lova čko oružje.  14 

G. TIEGER: [simultani prevod]  15 

P: Da li je ova operacija bila usmjerena, od strane  MUP-a, samo na jednu 16 

etni čku pripadnost u odre ñenim selima? 17 
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O: Policijski dokumenti koje sam pregledavao, naro čito policijski 1 

dokumenti iz Autonomne regije Krajine, na koju smo se ovdje usredoto čili, 2 

uvelike sugeriraju da su te operacije naoružavanja usredoto čile se i imale za 3 

cilj Hrvate i Muslimane u sjeverozapadnoj Bosni, al i to ne zna či da nema 4 

dokumenata u kojima se govori da je oružje prikuplj eno i od Srba. Takvi 5 

dokumenti zaista postoje i dostupni su, ali broj ta kvih dokumenata i broj oružja 6 

koje je konfiscirano od Srba, prema tim dokumentima , je puno, puno manje nego 7 

broj oružja koje je konfiscirano od pripadnika musl imanske etni čke skupine.  8 

Tako ñer je važno re ći s tim u vezi da konfiskacija oružja i provo ñenje 9 

naredbe o razoružavanju, prema izvještajima policij e, uvijek je uklju čivalo i 10 

velika borbena dejstva nakon kojih bi uslijedila op eracija čiš ćenja. To je sve 11 

provodila Vojska Republike Srpske i tada su ku će, i cijela sela ponekad, 12 

uništavana.  13 

[Sudije ve ćaju]  14 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pretpostavljam da ćemo nastaviti do 15 15 

do... /u engleskom transkriptu: «15.00h»/ 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Gotovo radimo s at i pol. Možda bi 17 

ovo bio dobar momenat za pauzu? 18 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da, možemo prekinuti.   19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda ćemo prekinuti zasjedanje i 20 

nastaviti u 15.10h.  21 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim da usta nete.  22 

... Po četak pauze u 14.43h 23 
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... Sjednica nastavljena u 15.18h  1 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite sjes ti. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, n ekoliko proceduralnih 3 

stvari iako će to možda biti dosadno za svjedoka, mislim da njeg ova nazo čnost 4 

neće biti problem. 5 

Prvo je da sam ja stvorio konfuziju time što nisam pro čitao cijelu 6 

odluku o svjedocima po pravilu 92 bis , što zna či da su materijali nerazumljivi 7 

kad se radi o svjedoku Nikoli Samardži ću. Ja ću sada taj dio odluke pro čitati, 8 

taj dio koji sam nenamjerno ispustio.  9 

Želio sam tada re ći: "Pošto smo pro čitali materijale, Sudsko vije će je 10 

odlu čilo da ne prihvati izjavu ili priloge. Sudsko vije će će dati priliku 11 

Tužiteljstvu da objasni relevantnost ovog materijal a i nakon toga će Sudsko 12 

vije će još jedan put razmotriti svoju odluku." 13 

To je prvo pitanje.  14 

Drugo pitanje je sljede će: Sudsko vije će, tri suca, su primili pismo 15 

koje nosi datum 3. juna, to je današnji datum, od g ospodina Krajišnika. Ja 16 

vjerujem da je to odgovor na naš poziv da napišete nekoliko stvari o kojima će 17 

se razgovarati na sastanku koji ste predložili.  18 

Informiran sam, iako nemam službenog prijevoda ovog a pisma, da to pismo 19 

objašnjava zbog čega tražite sastanak, a ne nazna čuje teme o kojima biste 20 

željeli razgovarati, tako da oni koji će biti prisutni zapravo ne znaju tko  21 
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treba biti prisutan i o čemu će se govoriti. Molim Vas ponovno napišite na 1 

jednom komadi ću papira to čku 1, 2, 3 tako da oni koji trebaju biti prisutni n a 2 

tom sastanku budu upoznati sa time o čemu Vi želite razgovarati.  3 

Pismo će biti prevedeno, no i prije toga želio sam Vam re ći ovo što sam 4 

rekao.  5 

Tre će proceduralno pitanje je sljede će... Gospodine Nielsen, to se Vas 6 

ti če do neke mjere. Danas poslije podne nastavit ćemo sa glavnim ispitivanjem 7 

gospodina Nielsena, i možda unakrsnim ispitivanjem.  Ne znam koliko će vremena 8 

trebati gospodinu Tiegeru. U svakom slu čaju, ovaj iskaz ne će danas završiti, a 9 

onda je pitanje da li ćemo prema dogovorenom programu imati slobodne dane u 10 

ponedjeljak i utorak i ponovno po četi u srijedu. Gospo ño Loukas, ja se obra ćam 11 

Vama, da li biste željeli da se završi sa ovim svje dokom, a onda da imamo pauzu 12 

kasnije? Sudsko vije će nema o tome nikakvo specijalno mišljenje, osim št o imamo 13 

neke obaveze 6. juna. Želio bih čuti od strana što imaju o tome re ći, što bi oni 14 

željeli u činiti? 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Ne znam, prije svega, 16 

koliko će trajati glavno ispitivanje, ali bez obzira na to – ja nikako ne mogu 17 

završiti danas bez obzira kad po čnem. Dakle, postavlja se pitanje da li ćemo 18 

nastaviti u ponedjeljak, što je sasvim u redu s moj e strane.  19 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, opet Vaš mikrofon nije 1 

okrenut prema Vama. 2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Čini se da taj mikrofon ima svoju 3 

vlastitu volju i okre će se od mene.  4 

Časni Sude, u takvim okolnostima naravno ono što sam  postavila kao 5 

pitanje u odsustvu svjedoka, mislim da je pitanje d a li će se unakrsno 6 

ispitivanje završiti u ponedjeljak ili možda kasnij e, u nekom drugom trenutku. U 7 

tim okolnostima možda... Malo sam ograni čena u tome što ću re ći obzirom da je 8 

svjedok prisutan.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda onda možemo t o na kraju današnjeg 10 

dana ili možda možemo zamoliti svjedoka... 11 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Možda na kraju glavnog  ispitivanja, ili 12 

možda svjedok može iza ći. 13 

Drugo pitanje je pitanje onoga što je časni Sud rekao ju čer, a to su 14 

daljnji argumenti po pitanju samozastupanja od stra ne gospodina Krajišnika. 15 

Rekli ste da će ili na po četku današnjeg dana, ili na kraju današnjeg dana o 16 

tome će se raspravljati, o tim argumentima. Gospodin Harm on i gospodin Stewart  17 
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su o tome razgovarali, čini mi se po tom pitanju. Mislim da je odre ñeno 45 1 

minuta za kraj današnje sjednice.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, 45 minuta je za  kraj današnje 3 

sjednice.  4 

Samo da pogledam. Idemo ovako, na kraju ovog dijela  zasjedanja, Vi ćete 5 

nam re ći što nam imate re ći u odsutnosti svjedoka.  6 

A Vi, gospodine Tieger, možete nastaviti. 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  8 

P: Gospodine Nielsen, želio bih se vratiti na jedno  od pitanja koja sam 9 

postavio ranije. Ja mislim da Vam ga je zapravo pos tavio gospodin sudac 10 

Hanoteau, a radilo se Vašoj analizi razli čitih izvještaja i Vi ste rekli da 11 

postoje tuceti izvještaja koje ste Vi imali priliku  pregledati. To su dokumenti 12 

MUP-a i želio bih Vas pitati da li se tamo spominju  dnevni bilteni koji su 13 

slati, da li se spominju 90 razli čitih pojedina čnih izvještaja koji su poslati 14 

ministru, predsjedniku... odnosno 80 takvih izvješt aja koji su poslati 15 

predsjedniku i članovima Predsjedništva o kojima smo govorili ju čer, a koji su 16 

opet obuhva ćeni godišnjim izvještajima? 17 

O: Ranije sam govorio o desecima izvještaja koje sa m imao priliku 18 

pregledati. Ja sam mislio pri tom na dnevne biltene  MUP-a i biltene koji su 19 

obuhva ćeni tim dnevnim biltenima, a koji su došli od centa ra sigurnosti.  20 
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Ukupan broj dokumenata koje sam pregledao je puno v eći i obuhva ća mnoge druge 1 

dokumente koji proizlaze iz MUP-a. Obzirom na 90 iz vještaja, odnosno od 80 2 

izvještaja koji se spominju u nacrtu godišnjega izv ještaja, ja nikad nisam vidio 3 

listu koje bi napravilo Ministarstvo, a koja bi rek la o čemu se radi u tim 4 

izvještajima, odnosno – kakvi su to izvještaji. Ja samo mogu spekulirati, ali 5 

obzirom na ono što smo vidjeli rukom pisano na izvj eštaju 17. jula da je to 6 

jedan od izvještaja koji je dio onih 80 ili 90 izvj eštaja koji su navedeni u 7 

nacrtu izvještaja. Ja, doduše, nisam sad u mogu ćnosti re ći koliko tih izvještaja 8 

koji su navedeni u godišnjem izvještaju sam ja zapr avo imao prilike pregledati. 9 

P: Ja primje ćujem da za vrijeme posljednjeg dijela ove sjednice Vi ste 10 

morali objasniti Sudu na što ste se usredoto čili i na što su se usredoto čili 11 

drugi članovi LRT-a. To je bila moja greška, a sada Vam da jem priliku da date 12 

Sudskom vije ću i objasnite im na što ste se Vi koncentrirali za razliku od 13 

drugih članova LRT-a. I možda biste nam sada mogli re ći da li ste se Vi 14 

zabavljali više Ministarstvom, Vladom, na što ste s e Vi naro čito usredoto čili? 15 

O: Za vrijeme cijelog mog rada sa timom istražitelj a, ja sam se 16 

usredoto čio na Ministarstvo unutrašnjih poslova Republike Sr pske. Za vrijeme 17 

druge godine mojeg prisustva, odnosno mog članstva u timu istražitelja, ja sam  18 
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to proširio i uklju čio sam u svoj rad i Ministarstvo unutrašnjih poslov a 1 

Republike Srbije i Federalni sekretarijat za unutra šnje poslove koji se tako ñer 2 

nalazi u Beogradu. No, moj zadatak nije bio da preg ledam dokumente koji su se 3 

ticali funkcioniranja Vlade Republike Srpske ili Pr edsjedništva ili Kriznog 4 

štaba. Za vrijeme postojanja tima istražitelja, ja sam bio svjestan što rade 5 

moji kolege, ja sam se konzultirao s njima redovito  po pitanjima za koja su oni 6 

bili stru čni, i oni su me redovito obavještavali kao i ja nji h o dokumentima iz 7 

svojeg podru čja koji su mogli biti relevantni za moje podru čje istraživanja. To 8 

je recimo bio slu čaj sa Predsjedništvom, sa Vladom i njihovim sjednic ama i 9 

osobama koje su radile na tim pitanjima. Oni bi mi rekli svaki puta kada bi 10 

Ministarstvo unutrašnjih poslova bilo nešto što je bilo na dnevnom redu tih 11 

tijela. Što se ti če ovoga izvještaja, kao što naslov kaže, on se ogra ni čava na 12 

uspostavljanje i djelovanje Ministarstva unutrašnji h poslova bosanskih Srba u 13 

razdoblju od otprilike novembra 1990. do kraja 1992 . godine.  14 

P: Zna či, Vi ste analizirali internu dokumentaciju MUP-a R epublike 15 

Srpske prvenstveno za razliku od drugih članova tima koji su pregledavali 16 

dokumente Predsjedništva, Vlade i tako dalje? 17 

O: Da. To je to čno. Želio bih podsjetiti Sudsko vije će na paragraf 6, na 18 

stranici 9 moga izvještaja u kojem iznosim na što s am se usredoto čavao i koje  19 
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izvore sam koristio za ove izvještaje. Želio bih sa mo primijetiti da osim što 1 

sam pregledavao ogroman broj dokumenata koji su u p osjedu OTP-a, a koji 2 

pokrivaju Ministarstvo unutrašnjih poslova Republik e Srpske, tako ñer sam se 3 

oslanjao na dokumente koje je sastavio MUP Republik e Bosne i Hercegovine za 4 

period od prije aprila 1992.  5 

P: Nadam se da ćemo brzo mo ći pro ći kroz materijal. Ja još uvijek to 6 

namjeravam tako da mi je još ostalo relativno malo pitanja koje imam da Vam 7 

postavim.  8 

Prvo, htio bih da Vas pitam o onom dijelu Vašeg izv ještaja koji se bavi 9 

onim što se dogodilo sa Muslimanima i Hrvatima, pri padnicima zajedni čkog MUP-a u 10 

opštinama gdje su srpske vlasti preuzele vlast. A u  Vašem izvještaju se govori o 11 

prekidu radnog odnosa ili izjavama lojalnosti. Ju čer ste spomenuli kako je 12 

gospodin Kova č rekao i pohvalio što se smanjio broj Muslimana u p oliciji. Da li 13 

je bilo i nekih drugih podru čja i drugih stanica javne bezbjednosti gdje su 14 

pripadnici MUP-a Muslimani ili Hrvati bili razoruža ni ili otpušteni? 15 

O: Da. Bilo je. Nacionalni sastav MUP-a Republike S rpske se promijenio 16 

veoma dramati čno tokom prvih mjeseci i bio je radikalno razli čit od nacionalnog 17 

sastava zajedni čkog MUP-a u periodu prije aprila 1992. Teško je opi sati to, 18 

odnosno taj proces, na jednostavan na čin zato što dokumenti koje je izradio MUP 19 

Republike Srpske sugerišu da je ono što se dogodilo  u stanicama javne 20 

bezbjednosti, centrima javne bezbjednosti, se razli kovalo od opštine do opštine. 21 

Drugim rije čima, u nekim slu čajevima – Ilidža je jedan primjer – čini se na 22 

osnovu vlastite dokumentacije MUP-a, na po četku aprila 1992., bili su samo Srbi  23 
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i par Hrvata u stanici javne bezbjednosti. U nekim drugim opštinama, kao što su 1 

Pale i Sokolac, na podru čju Romanije, tako ñer su činjeni potezi da se smanji 2 

broj Muslimana koji rade u stanicama javne sigurnos ti tamo prije aprila 1992.  3 

Meñutim, opet u nekim tre ćim op ćinama kao što su Klju č i Prijedor, 4 

brojni su Muslimani ostali da rade u policiji tokom  mjeseca aprila 1992., i tek 5 

krajem aprila, a nekad čak i kasnije, u maju, su Muslimani u tim opštinama 6 

prestali da rade u policiji. Na čin na koji su prestajali sa radom i da li im je 7 

dana prilika da se zakunu na lojalnost novom MUP-u ili nisu, to se opet 8 

razlikuje od opštine do opštine, pa nekad čak i unutar opštine od jedne 9 

policijske stanice do druge.  10 

Ono što je možda najvažnija izjava koja se može dat i vezano za ovu temu 11 

jeste da je rezultat kretanja osoblja koji sam poku šao da kratko opišem, ve ć 12 

potpuno jasan do kraja juna 1992. Ja bih htio da se  pozovem na paragraf 199 na 13 

strani 59 mog izvještaja, gdje citiram kvartalni iz vještaj MUP-a Republike 14 

Srpske gdje se kaže da: "Za cijelo Ministarstvo unu trašnjih poslova Republike 15 

Srpske do kraja juna 1992. bilo je samo šest zaposl enih Muslimana, a svi ostali 16 

su bili Srbi." To će re ći, nije bilo Hrvata ve ć samo šest Muslimana u cijelom 17 

ministarstvu.  18 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] S tim u vezi že lio bih Vas upitati 19 

sljede će. Vidimo da je došlo do reorganizacije policijske službe. Vidimo tako ñer 20 

da su iz policijskih snaga nestali ljudi koji su mu slimanske vjeroispovijesti, 21 

da su oni prestali raditi u policiji. Ta policija k oja je organizirana, da li je 22 

to bila stalna policija, da li su to bile stalne po licijske snage ili su  23 
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unova čeni novi ljudi? Da li su to oni ve ć od prije ili su unova čeni ljudi? Što 1 

mislite zašto su ljudi otišli, a ako su novi primlj eni – kako su primljeni? Kako 2 

je sve to organizirano, da li su postojala uputstva  kako unova čiti nove ljude, 3 

kako regrutirati nove policajce? I ako je to slu čaj, kako se to dogodilo? Kakva 4 

je bila realizacija toga? 5 

SVEDOK: [simultani prevod] U odgovoru na ovo pitanj e, prvo što se ti če 6 

brojnog sastava MUP-a Republike Srpske, koliko je m eni poznato i na osnovu 7 

dokumenata, ukupan broj lica zaposlenih u ministars tvu, a može se više 8 

informacija dobiti u izvještaju, jeste da je se pol icija u stvari uve ćala što se 9 

ti če broja zaposlenih usprkos činjenici da je veliki broj policajaca muslimanske 10 

i hrvatske nacionalnosti otišao iz Ministarstva iz razli čitih razloga koji su 11 

navedeni u mom izvještaju.  12 

A na pitanje da li je to sve bilo pripremljeno i ka ko i odakle su došli 13 

novi ljudi – odgovor je sljede ći: dokumenti koje sam mogao da vidim sugerišu da 14 

je bilo mnogo improviziranja na lokalnom nivou. Vij eće će se sjetiti sasvim 15 

sigurno moje reference ju čer na Bosansku Krupu, na opštinu Bosanska Krupa u 16 

kojoj je tajna služba policije iz Beograda ve ć bila dobila informacije o 17 

neformalnoj srpskoj policiji ili miliciji Bosanske Krupe.  18 

U mnogim opštinama za koje posjedujemo dokumentacij u, proces 19 

regrutovanja izgleda da se odvijao prvo tajno, kao što je navedeno u onom 20 

izvještaju ju čer za Zvornik, a kasnije otvorenije, javnije, kada su Srbi vojno 21 

sposobni koji ve ć nisu bili u vojnim jedinicama bili skupljeni u for macije koje 22 

su kasnije postale dijelovi policijskih jedinica.  23 
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U ovom konkretnom slu čaju mislim da je korisno pozvati se na onaj dan 1 

kada je održana parada na Dan bezbjednosti CSB-a Ba njaluka. Sastav te jedinice 2 

uglavnom se sa činio od bivših paravojnih snaga koje su poznate kao  SOS, ili 3 

Srpske obrambene snage, i koje su bile vrlo aktivne  na podru čju Krajine.  4 

Tako ñer možemo da vidimo i tvrdnju koju citiram, a to je  tvrdnja 5 

ministra unutrašnjih poslova, a mislim da je to bil o na 22. sjednici Skupštine u 6 

novembru, 22. i 23. novembra 1992. Morat ću malo da potražim i prelistam da 7 

prona ñem pravi odlomak. No, suština je ova, mogu to da pa rafraziram prije nego 8 

što na ñem citat.  9 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ako je od pomo ći, mislim da je to paragraf 10 

203. 11 

SVEDOK: [simultani prevod] Da, to je ta čno. Na 22. sjednici Skupštine, 12 

Mićo Staniši ć gledaju ći unazad na po četak rata rekao je: "Pošto je postojao 13 

srpski element rata, mi smo željeli da se zemlja br ani. Oni su uzeli kriminalce 14 

i lopove, a ni jedan doktor nauka se nije pojavio s a puškom, rukama da brani ovu 15 

zemlju, ni jedan intelektualac. To je bio naš prior itetni zadatak i imali smo 16 

dobre namjere. Možda smo griješili u tom smislu, a i to priznajem." 17 

Dakle, ovo što je izjavio Staniši ć, što se vidi u drugim policijskim 18 

dokumentima jeste da su osobe koje su regrutovane u  policiju, posebno specijalne  19 
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policijske jedinice kao što je policijska jedinica u Banjaluci koju sam 1 

spomenuo, da su ti ljudi dolazili iz sredina ili sa  prošloš ću koju su policajci 2 

po svojim vlastitim dokumentima znali da pripadaju kriminalnim krugovima. Opet u 3 

slu čaju Banjaluke, Stojan Župljanin je ve ć u septembru 1991., više od pola 4 

godine prije formiranja MUP-a Republike Srpske, sam  govorio o uve ćanju broja 5 

paramilitarnih grupa u formacijama MUP-a u podru čju SAO Krajine. Dokumenti koje 6 

sam ja mogao da pregledam sugerišu da su isti ljudi  koje je spomenuo u tom 7 

izvještaju su bili kasnije uklju čeni u policijske snage ili su sara ñivali u 8 

zajedni čkim operacijama sa policijom kao paravojne formacij e. 9 

Treba da napomenem da je ovo što je Župljanin rekao  jeste u stvari pismo 10 

koje je poslao 23. septembra 1991., a pismo je bilo  upu ćeno Biljani Plavši ć, 11 

Miodragu Simovi ću, Mom čilu Krajišniku i mislim jednom pripadniku vojnih kr ugova, 12 

a i Vitomiru Žepini ću.  13 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Oprostite, misl im da nisam ta čno 14 

shvatio zadnji dio Vašeg odgovora. Kada ste spomenu li ovo pismo koje je bilo 15 

poslano tim ljudima koje ste naveli, o čemu je bilo to pismo? Nisam to sasvim 16 

shvatio? 17 

SVEDOK: [simultani prevod] Ovaj konkretni dokument je pismo koji ne 18 

citiram u svom izvještaju, ali ga mogu pokazati Ras pravnom vije ću i imam ERN 19 

broj pri ruci, ali on se nalazi u mojim svescima i ja sam ga pogledao kada sam 20 

se pripremao za svoje svjedo čenje.  21 

To je izvještaj u kojem Župljanin, koji je u to vri jeme bio na čelnik  22 
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CSB-a Banjaluka, objašnjava one najurgentnije teme koje je imao u obezbe ñivanju 1 

situacije u sjeverozapadnoj Bosni, a govori o širen ju broja naoružanih 2 

paravojnih grupa i kaže da su te grupe, da se otvor eno vežu uz politi čke stranke 3 

i u slu čaju SDS-a on napominje da su neke od tih paravojnih  grupa po čele da 4 

obezbje ñuju skupove SDS-a koji su se doga ñali u sjeverozapadnoj Bosni. Ono što 5 

on traži od onih kojima je pismo upu ćeno jeste šta može da se u čini na bosanskom 6 

nivou o toj sve lošijoj bezbjednosnoj situaciji, ko nkretno – o ovim grupama.  7 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da li on u tom pismu izražava 8 

zabrinutost zbog nepouzdanog na čina na koji se ti ljudi zapošljavaju, odnosno ti 9 

policajci, i da li njega brine da je bezbjednosna s ituacija takva zato što su 10 

zaposleni neki ljudi koji nisu trebali tu biti, odn osno što se nije obra ćala 11 

pažnja tko su oni? 12 

SVEDOK: [simultani prevod] U to vrijeme, u septembr u 1991., doga ñaji još 13 

uvijek nisu došli do faze da je te ljude zapošljava la policija i to nije ono što 14 

brine Župljanina. Župljanina brine to što su te oso be... Ja se sje ćam jedne 15 

osobe iz tog dokumenta, Veljko Milankovi ć, koji će kasnije voditi grupu koja se 16 

zove Vukovi Vu čjaka. On je osnovao grupu naoružanih ljudi, i to do bro 17 

naoružanih, bolje naoružanih nego lokalna policija u Bosanskoj Krajini, a 18 

Župljanin je mogao da potvrdi da je Veljko Milankov i ć i drugi u toj grupi, kao i 19 

u drugim grupama, da su imali poprili čne kriminalne dosjee. Zna či da su bili  20 
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krivi čno gonjeni u razli čitim prilikama. I u septembru 1991. stvari su došle  do 1 

faze da je Župljanin osje ćao da policija ne će mo ći da djeluje ukoliko doga ñaji 2 

budu dalje eskalirali zato što su oni bili lošije n aoružani od ovih paravojnih 3 

grupa koji su imali svoje politi čke afilijacije. 4 

Ja sam to želio da povežem, kao što to radim u izvj eštaju, na strani 64 5 

sa kasnijom integracijom srpskih paravojnih obrambe nih snaga u Specijalnu 6 

jedinicu CSB-a Banjaluka. U stvari to je kontrast i zmeñu položaja, odnosno 7 

stava, koji je Župljanin imao u septembru 1991., gd je je on bio veoma zabrinut s 8 

ovom situacijom, i u aprilu 1992. gdje je sada spre man da integriše neke od tih 9 

jedinica u svoje vlastite policijske snage.  10 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Oprostite što o duzimam toliko 11 

vremena koje pripada Tužilaštvu, no želio bih da sh vatim sljede će: kada na 12 

lokalnom nivou ljudi koji ne zadovoljavaju odgovara ju će standarde bivaju 13 

zaposleni, da li je to rezultat lokalnih inicijativ a bez pozivanja na više 14 

nivoe, ili je sve to... Da li je cijela ova procedu ra bila rezultat uputstava 15 

koja su ranije bila dana i da li su o tim inicijati va izvješteni viši nivoi jer 16 

to je bio sasvim neobi čni slijed doga ñaja? Bar tako ja pretpostavljam. 17 

SVEDOK: [simultani prevod] Časni Sude, ja mogu samo da dam komentar o 18 

regrutovanju policije onako kako se ono održava u d okumentima i MUP-a BiH i MUP-19 

a Republike Srpske. U predratnom periodu, treba nap omenuti da su pripadnici sve 20 

tri nacionalne grupe u MUP-u Republike Bosne i Herc egovine, Srbi, Hrvati i 21 

Muslimani, uzajamno jedni druge redovito optuživali  o tome da pokušavaju da 22 

integrišu paravojne jedinice ili komponente u MUP. Na primjer, Muslimani su  23 
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navodno uzeli veliki broj Muslimana muškaraca iz Sa ndžaka i opremali ih kao 1 

policajce koriste ći neregularne procedure, to jeste ne koriste ći onu proceduru 2 

koja je navedena u zakonu i propisima koji se odnos e na Ministarstvo unutrašnjih 3 

poslova.  4 

Sa po četkom rata postupak, odnosno stvarni doga ñaji koliko sam ih ja 5 

mogao vidjeti u odražene u dokumentima MUP-a RS-a k ažu da se prikriveno vršilo 6 

opsežno regrutovanje. Kada je po čeo rat mnogo toga je bilo na lokalnom nivou. Ja 7 

ne vidim da su postojale neke konkretne instrukcije , uputstva, kako te osobe 8 

treba angažovati, koji kriteriji treba da postoje u  ministarstvu, odnosno u 9 

opštinskim stanicama javne bezbjednosti. Ono što se  može primijetiti, ako se 10 

pozovem opet na onaj sastanak od 11. jula u Beograd u, jeste do vremena, odnosno 11 

do polovine ljeta 1992., ministar i nekoliko na čelnika CSB-a su veoma zabrinuti 12 

zbog intervencija lokalnih vlasti, posebno kriznih štabova, u svakodnevno 13 

rukovo ñenje policijom i o imenovanjima ko će biti komandir, ko će biti na čelnik 14 

policije i tako dalje. Jedan od glavnih zaklju čaka sa tog sastanka jeste da se 15 

pokuša obezbjediti da policija funkcioniše adekvatn o i ispravno, uklju čuju ći i 16 

procese zapošljavanja.  17 

A što se ti če ljudi koji su ve ć bili u ministarstvu, a koji su možda 18 

počinili djela koja su kršenje discipline ili krivi čna dijela, Mi ćo Staniši ć je 19 

izdao nare ñenje tokom ljeta 1992. u kojem on konkretno kaže da  će ti ljudi biti 20 

odstranjeni iz Ministarstva unutrašnjih poslova i s tavljeni na raspolaganje VRS-21 

a. To jeste, da će oti ći u čestvovati u operacijama VRS-a, a ja mislim da te  22 
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 dokumente imamo u našim svescima.  1 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala Vam mnogo .  2 

G. TIEGER: [simultani prevod]  3 

P: Još samo jedno, zadnje pitanje o ovom davanju za kletve o lojalnosti. 4 

Htio bih da pogledamo onaj dokument koji se nalazi u tabulatoru 28, sveska 2. Tu 5 

se nalaze zaklju čci sa sjednice Kriznog štaba Autonomne regije Kraji ne od 18. 6 

maja 1992. pa bih htio da Vam skrenem pažnju na zak lju čak broj 8.  7 

Na engleskom se kaže: "Lojalnost ostalih nacionalno sti u Srpskoj 8 

republici Bosni i Hercegovini ne treba da bude samo  verbalna." 9 

Kao prvo, na osnovu Vašeg razumijevanja originala, da li postoji ikakvo 10 

pitanje vezano za prijevod kojim treba da se pozaba vimo prije nego što pre ñemo 11 

na zaklju čke? 12 

O: Ja sam ispitao i original na B/H/S-u, i verziju na engleskom, i 13 

mislim da postoji jedan važan raskorak izme ñu prevoda i originala. Vjerujem da 14 

ja ta čku 8 čitam na sljede ći na čin: "Lojalnost drugih naroda Srpskoj republici 15 

Bosni i Hercegovini ne smije biti samo deklarativno g karaktera." 16 

P: Možda biste prema uputstvima Suda mogli da pro čitate original, a onda 17 

će naši prevodioci mo ći da to nama prevedu.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo zadnjih nekoli ko redova bi bilo 19 

dovoljno. 20 

SVEDOK: "Ne smije biti samo deklarativnog karaktera ." 21 
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G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala. 1 

P: A koji je zna čaj tog zaklju čka, gospodine Nielsen? 2 

O: Ova se ta čka konkretno odnosi na one zakletve o lojalnosti ko je su 3 

dobivali policajci u cijeloj Srpskoj republici u to  vrijeme i u suštini tu se 4 

kaže da se samo usmeno izražavanje lojalnosti ili p isanje zakletve na papiru 5 

nije dovoljno samo po sebi da bi se pokazala lojaln ost Srpskoj republici.  6 

P: Ju čer ste govorili o zahtjevu o izvještavanju o odre ñenim krivi čnim 7 

djelima, ako se ta čno sje ćam – vezano za vozila ili gorivo. Vezano za 8 

izvještavanje o krivi čnim djelima koje je zahtijevalo Ministarstvo unutra šnjih 9 

poslova, srpsko Ministarstvo unutrašnjih poslova od  svojih pripadnika. Da li je 10 

bilo u dokumentima ikakvog naglasaka koji ste Vi mo gli da utvrdite o krivi čnim 11 

djelima protiv pripadnika jedne ili druge nacionaln osti? 12 

O: U ovom konkretnom slu čaju htio bih da se pozovem na paragraf, odnosno 13 

ta čku 238 svog izvještaja, strana 71, gdje govorim o o dgovoru ministra Staniši ća 14 

na zahtjev vlade od 24. maja. To je bio zahtjev o k ojem smo diskutovali ju čer. 15 

Ja sam ve ć napomenuo da je dokument u kojem smo vidjeli gdje Staniši ć 16 

traži konkretne informacije od CSB-a, tu se konkret no spominje i kra ña vozila iz 17 

kompleksa TAS-a u Vogoš ći i kra ña nafte, odnosno goriva, iz Ilidže. A Staniši ć 18 

je tako ñer tražio da se daju informacije o teškim krivi čnim djelima koja su 19 

počinjena protiv Srba na teritorijima pod kontrolom MU P-a bivše Bosne i 20 

Hercegovine. Drugim rije čima, krivi čna djela protiv Srba koji su bili na  21 
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teritoriji koja nije bila pod kontrolom Srba. 1 

P: Tokom pregledavanja dokumenata, jeste li naišli na bilo kakve druge 2 

reference o izvještavanju o krivi čnim djelima koja su po činjena konkretno protiv 3 

Srba? 4 

O: Ranije sam spomenuo u svom svjedo čenju o nacionalnoj službi 5 

sigurnosti RS-a. Jedan od glavnih zadataka te Služb e nacionalne bezbjednosti 6 

bila je da izvještava o krivi čnim djelima po činjenim protiv Srba, opet na 7 

teritoriji Bosne i Hercegovine koja je bila pod kon trolom muslimanskih ili 8 

hrvatskih snaga. O tome su oni izvještavali redovit o ministra i podsekretara za 9 

nacionalnu bezbjednost.  10 

G. TIEGER: [simultani prevod] Još jedno posljednje pitanje, časni Sude, 11 

ali moram prvo konzultirati dokument.  12 

GðA PREVODILAC: Tužitelj nije uklju čio mikrofon. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodin e Tieger. Vi ste, 14 

gospo ño Loukas sugerirali da ćemo Vas saslušati na kraju glavnog ispitivanja. 15 

Mislim da bi to trebalo u činiti u odsutnosti svjedoka.  16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, časni Sude.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molit ću Vas da napustite, svjedo če, 18 

sudnicu na trenutak prije unakrsnog ispitivanja. Mo ramo čuti podnesak gospo ñe 19 

Loukas.  20 

[Svedok se povla či] 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, izvolite. 22 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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U suštini imam dva pitanja za iznijeti. Prije svega , ja sam za zapisnik 1 

iznijela jednu napomenu prije po četka iskaza ovog svjedoka u vezi sa situacijom 2 

Obrane. To je prva to čka, a mislila sam da je bitno u odgovoru na pitanje  časnog 3 

Suda da to spomenem. Dakako, svjedok u tom trenutku  ne smije biti prisutan. 4 

Situacija u kojoj se mi nalazimo u ovom trenutku, časni Sude, je 5 

sljede ća: dakle, bez obzira po čela li ja sa unakrsnim ispitivanjem ili ne, 6 

odnosno ho ću li ja po četi sa unakrsnim ispitivanjem danas ili ne je u stv ari 7 

odluka koju prepuštam časnom Sudu. Ali bih željela istaknuti da mi preosta je 8 

nekih pola sata, ako uzmemo u obzir da imamo pola s ata do sljede će pauze, dakle, 9 

da imamo još sljede ću pauzu, 45 minuta rezerviranih za gospodina Harmon a i 10 

gospodina Stewarta i tako dalje. Dakle, to je... ta ko negdje otprilike stvari 11 

stoje. Me ñutim, ako časni Sud odlu či da usprkos tome trebam zapo četi s unakrsnim 12 

ispitivanjem – ja ću to u činiti. To je prva stvar. 13 

Druga stvar je, dakako, da se postavlja pitanje nas tavka unakrsnog 14 

ispitivanja. Naravno jer ja ne ću završiti svoje unakrsno ispitivanje za pola 15 

sata. Dakako, ponedjeljak i utorak su potom odre ñeni za obavezne dane koje treba 16 

iskoristiti za dodatne svjedoke tužitelja. To su sv jedoci 681 i 682. Dakle, 17 

časni Sude, ja se prepuštam Vašoj odluci o tome kako  želite iskoristiti vrijeme 18 

u ponedjeljak i utorak. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To i jest pitanje k oje smo uputili 20 

stranama u postupku. Dakle, Vi sami ćete imati dva dana slobodno. To je jasno.  21 

 22 
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Meñutim, ako kažete: "Ja bih radije da pre ñemo na ta pitanja nakon što 1 

smo završili sa ovim svjedokom" ili ćemo i ći na ona dva kako su zakazana... Mi 2 

smo čak mislili da ni ne ćemo zasjedati u ponedjeljak i utorak – zato možda n aše 3 

agende više nisu niti toliko slobodne koliko bi tre bale biti, ali bismo željeli 4 

znati što Vi preferirate. I gospodin Tieger.  5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja mogu nastaviti u 6 

ponedjeljak. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A Vi, gospodine Tie ger? 8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pa ja bih morao provj eriti sa gospodinom 9 

Hannisom u tom slu čaju kada je rije č o svjedoku koji je sljede ći zakazan na 10 

rasporedu. Mislim da je to bitno. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, svakako. To je pitanje koje treba 12 

iznijeti. Ovom svjedoku nije problem da se vrati ka snije s obzirom da on ne mora 13 

putovati, i pretpostavljam da bi bilo za njega puno  manje traumati čno da on 14 

pri čeka nekoliko dana.  15 

G. TIEGER: [simultani prevod] Možda bi bilo dobro d a relativno skoro 16 

pre ñemo na pauzu kako bismo raspravili onda me ñusobno o tome. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa da. Onda molim d a čujem od vas nakon 18 

pauze da li ćete nastaviti sa unakrsnim ispitivanjem.  19 

 20 

 21 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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G. TIEGER: [simultani prevod] Ako želite čuti što Tužiteljstvo misli o 1 

tome, mislim da je posve primjereno da se po čne s unakrsnim ispitivanjem. Naime, 2 

koliko sam shvatio od gospo ñe Loukas, ona je u suštini imala gotovo cijeli 3 

tjedan da se pripremi.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da gospo ña Loukas nije niti rekla 5 

da ona ne može zapo četi, ali istovremeno se pita da li činjenica da nema mnogo 6 

vremena i da ne može nastaviti s ispitivanjem, da l i uop će to onda ima smisla da 7 

počne.  8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pa, možda ćete smatrati da smo 9 

preentuzijasti čni, ali pola sata nije zanemarivo.  10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, mislim da je ovo prili čno 11 

budalasto od strane gospodina Tiegera. Ja, ako on t o doista smatra, mogu 12 

nastaviti s unakrsnim ispitivanjem i ispitivati pol a sata.  13 

 [Sudije ve ćaju] 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, Sudsko vije će je 15 

uvjereno da ćete imati na raspolaganju više od pola sata, pa ćete nastaviti 16 

ipak.  17 

 18 
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Gospoño poslužiteljice, molim da uvedete svjedoka da se z apočne sa 1 

unakrsnim ispitivanjem koje će mislim trajati do otprilike 16.55h. Onda ćemo 2 

imati pauzu od 20 minuta i strane se onda moraju dr žati to čno vremena koje im je 3 

odre ñeno za raspravu o zastupanju. Dakle, mi ćemo tada zapo četi otprilike u 4 

17.15h.  5 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger i gospo ño Loukas, bitno 7 

je iz organizacijskih razloga znati prije 17h da li  ćemo zasjedati u ponedjeljak 8 

ili ne jer to zahtjeva prili čni angažman. Dakle, ako Vam treba nekoliko minuta 9 

da vidite da li će to biti ponedjeljak ili srijeda, svakako molim da  poduzmete 10 

odgovaraju će korake da se pripremite da date kona čne argumente pet minuta ili 11 

dvije minute prije 17h. 12 

[Svedok je ušao u sudnicu]  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Nielsen, dobro došli ponovo u 14 

sudnicu. Vas će unakrsno ispitivat gospo ña Loukas, zastupnica Obrane.  15 

Izvolite gospo ño Loukas.  16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 17 

Unakrsno ispituje g ña Loukas:  18 

P: Dobar dan, gospodine Nielsen.  19 

O: Dobar dan. 20 

P: Da li preferirate gospodin ili doktor Nielsen. 21 

O: Gospodin Nielsen je u redu.  22 

 23 
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P: Da prije ñemo na Vaš izvještaj. Kada Vam je prvi puta re čeno da će se 1 

od Vas tražiti da napišete ovaj izvještaj? 2 

O: Ja sam pred Me ñunarodni sud za bivšu Jugoslaviju došao 16. juna 3 

2002., odnosno, to je bio moj prvi dan ovdje i ve ć mi je prvog dana objašnjeno 4 

da ću raditi na pitanju Ministarstva unutrašnjih poslov a Republike Srpske. 5 

Mislim da će se Sudsko vije će prisjetiti da je to bilo u fazi kada je zavedeno 6 

nekoliko izvještaja, me ñu njima i izvještaj gospodina Treanora o rukovodstv u 7 

bosanskih Srba i tada je Tužiteljstvo smatralo da p ostoji potreba za još jednim 8 

izvještajem o Ministarstvu unutrašnjih poslova. I s toga je to od mene zatraženo 9 

da radim na toj temi i smatram da je sam pojam zavo ñenja izvještaja, za razliku 10 

od samog vo ñenja istraživanja o tome i zavo ñenja izvještaja za ovaj predmet, po 11 

mom znanju je donesen kao odluka u septembru ili ok tobru 2002. 12 

P: Gospodine Nielsen, Vi ste sad dali /kako je prev edeno/ Vaše uvjete u 13 

vezi sa... 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, prije nego što nastavite 15 

već sam primijetio iz prvog odgovora koji je bio odgov or na vrlo kratko pitanje 16 

da niste zaustavili svjedoka. To je, dakako, pravil no postupanje ako smatrate da 17 

su svi detalji koje Vam svjedok daje bitni i releva ntni. Ali, ako mislite da 18 

nisu svi detalji relevantni – zaustavite svjedoka.  19 

S druge strane, gospodine Nielsen, gospo ña Loukas Vas je samo pitala 20 

kada. Ona će Vas pitati dalje detalje ako će joj biti potrebni. 21 

SVEDOK: [simultani prevod] Shva ćam, časni Sude.  22 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas da Vi daj ući odgovor se 1 

usredoto čite na pitanje. 2 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dodatni detalji će svakako biti 4 

zatraženi od Vas.  5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod]  6 

P: Vratimo se sad na moje drugo pitanje. Da li su V am date neke 7 

odrednice u odnosu na to što se od Vas zahtjeva da date u tom izvještaju? 8 

O: Da. Jesu. 9 

P: Jesu li te odrednice date usmeno ili pismeno? 10 

O: Usmeno. 11 

P: I u čemu su se te odrednice sastojale? 12 

O: Odrednice su bile da se sa čini izvještaj o Ministarstvu unutrašnjih 13 

poslova bosanskih Srba koji će ispuniti prazninu koju su ostavili drugi 14 

analiti čki izvještaji izra ñeni u analiti čkom odjelu, odjelu za istraživanje 15 

rukovodstva i vojnu analizu.  16 

P: A oni su smatrali da je ta praznina gdje, gospod ine Nielsen? 17 

O: Pa oni su smatrali da je praznina ostavljena kad a je rije č o 18 

Ministarstvu unutrašnjih poslova Srpske republike, premda su drugi izvještaji 19 

koje su sa činili drugi stru čnjaci Tužiteljstva svakako se dotakli u prolazu 20 

Ministarstva unutrašnjih poslova – nije bilo nekog izvještaja vještaka koji se 21 

usredoto čio detaljno na funkcioniranje i osnivanje Ministars tva. 22 

P: Vi sad radite za stalni Me ñunarodni kazneni Sud. Otišli ste sa ovog 23 

suda u augustu 2004. U tom periodu od Vašeg po četka rada ovdje 2002. godine, u  24 
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junu 2002., pa sve do augusta 2004. – koliko ste ra dili za Tužilaštvo i za Odjel 1 

za pravno istraživanje, da li ste pune te dvije god ine proveli na ovom 2 

izvještaju i istraživanju koje je one zahtijevalo? 3 

O: Ja nikada nisam radio za Odjel za pravno istraži vanje. Bio je to tim 4 

za istraživanje rukovodstava pri Tužiteljstvu.  5 

P: Ja sam se krivo izrazila. Željela sam re ći Odjel za istraživanje 6 

rukovodstva. Izraz "pravni" - pre često se pojavljuje na usnama odvjetnika, 7 

nažalost.  8 

O: Shva ćam.  9 

Ja sam podnio izvornu verziju ovog izvještaja u dec embru 2003., kao što 10 

se i kazuje ovdje. Zatim sam nastavio istraživanje na temelju nekih novih 11 

dokumenata koji su pristizali u Tužiteljstvo i najn oviju verziju sam podnio 12 

posljednjeg dana svog rada ovdje, a to je bilo 13. augusta 2004. 13 

P: Tokom tog perioda, jeste li se gospodine Nielsen  konzultirali sa 14 

tužiteljima u ovom predmetu? 15 

O: Da, jesam. 16 

P: Koliko često? 17 

O: Kontaktirao sam sa tužiteljima u ovom predmetu v eoma često, ponekad 18 

svakodnevno, ponekad ne toliko često. 19 

P: A što su uklju čivali ti kontakti? 20 

O: Pa naj češće su tužitelji tražili konkretne informacije koje s u se 21 

ticale MUP-a Republike Srpske ili MUP-a Socijalisti čke republike BiH. 22 

P: Za ovo ste rekli naj češće da su uklju čivali te zahtjeve. A kakve  23 
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druge konzultacije ste imali sa tužiteljima u ovom predmetu? 1 

O: Tako ñer sam kontaktirao s tužiteljima u ovom predmetu u vezi sa 2 

sudjelovanjem na misijama koje su organizirane na p odru čju bivše Jugoslavije.  3 

P: Kakve vrste misija? 4 

O: Pa, sudjelovao sam u nekoliko misija kao istraži telj, kao istraživa č 5 

– dakle osoba za istraživanja, i trebao sam prikupi ti dodatne zbirke dokumenata 6 

koji su se ticali MUP-a Republike Srpske iz raznih arhiva u Bosni i Hercegovini 7 

i s tim u vezi sam i kontaktirao sa tužiteljima. 8 

P: Vi ste, gospodine Nielsen, prili čno pošteno priznali da ste Vi 9 

stru čni za podru čje Ministarstva unutrašnjih poslova za razliku od V lade, 10 

predsjedništva, kriznih štabova. Vaše podru čje ekspertize bilo je u tom smislu 11 

prili čno i jeste u tom smislu prili čno specijalizirano, zar ne?  12 

O: Da.  13 

P: U paragrafu 6 Vašeg izvještaja Vi navodite da ov o nije iscrpna 14 

analiza svih aspekata doga ñaja u Bosni i Hercegovini izme ñu novembra 1990. i 15 

kraja 1992. Tamo iznosite da ste ovdje uvrstili rel evantne članke iz štampe iz 16 

onog vremena. Kojim procesom selekcije ste se koris tili? 17 

O: Mislite li konkretno sa člancima iz novina ili op ćenito? 18 

P: Pa, konkretno me zanima za novinske članke. O drugima ćemo kasnije.  19 

O: U Uredu tužitelja postoji veliki broj novinskih članaka koji su 20 

zavedeni pod brojevima ERN i ja sam imao pristup no vinskim člancima. Kad bih 21 

naišao na članke koji su se bavili konkretno MUP-om, bilo Soci jalisti čke  22 
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republike, bilo Republike Srpske, ja bi ih pro čitao i uklju čio u svoj izvještaj 1 

jer sam smatrao da znatno pridonose informacijama k oje su sadržane u dokumentima 2 

MUP-a – kako Socijalisti čke republike, tako i Republike Srpske. 3 

P: Kada je rije č o informacijama koje dajete na samom po četku paragrafa 4 

6 gdje kažete da ste izveli analizu dokumenata, dak le, materijala u vidu 5 

dokumenata, na koji na čin ste vršili pregled i selekciju dokumenata koje 6 

spominjete u paragrafu 6? Jeste li to činili Vi? Da li su to činili drugi u 7 

Vašem odjelu, odnosno – možete li nam opisati kako je taj proces selekcije tekao 8 

kada je rije č o tim dokumentima? 9 

O: Svakako. Primarni na čin selekcije dokumenata za ovaj izvještaj bio je 10 

da sam čitao i analizirao mnogo ve ću grupu dokumenata i onda bih iz te velike 11 

grupe dokumenata napravio selekciju. U velikoj ve ćini slu čajeva, ja sam bio 12 

osoba koja je pronašla dokument i odlu čila ga uklju čiti.  13 

U drugim slu čajevima o kojima sam ranije govorio, moje kolege ko ji su 14 

radili na drugim aspektima Republike bosanskih Srba  ili nekim drugim aspektima, 15 

dogañajima u to vrijeme u Bosni i Hercegovini, oni bi mi  skrenuli pažnju na neke 16 

članke koji su im se činili relevantni za MUP RS ili MUP SRBiH i zatim bi  mi 17 

predo čili te dokumente. Me ñutim, ja sam bio jedini sudac toga koji članci, 18 

dokumenti, biti citirani u ovom izvještaju. 19 

P: I dakle, kao jedina osoba koja je donosila te od luke, pretpostavljam 20 

da ste željeli biti sigurni da ćete uklju čiti dokumente koji ne samo da idu u 21 

prilog tezama Tužiteljstva, ve ć ste se vodili i na čelima nepristranog 22 

stru čnjaka?  23 

O: Da, tako je.  24 
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P: Vi veoma kratko spominjete u svom izvještaju pit anje varijante A i B. 1 

Mislim da ste to spomenuli u paragrafu 44 i u parag rafu 59. Je li tako?  2 

O: Da.  3 

P: Vi Sudu, dakako, ne možete ponuditi više od onog a što ste sami bili u 4 

stanju prou čiti iz dokumenata, zar ne? 5 

O: Tako je.  6 

P: Kada je rije č o tom aspektu stvari, da li ste upoznati sa 7 

korespondencijom izme ñu gospodina Blewitta koji je bio zamjenik tužitelja  u to 8 

vrijeme, a koji je pisao Srpskoj demokratskoj stran ci Republike Srpske otprilike 9 

u julu 1991.? 10 

O: Ne, s time nisam bio upoznat. U to vrijeme nisam  bio zaposlen pri 11 

ovom Sudu. 12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ja sad govorim, časni Sude, o dokaznom 13 

predmetu Obrane D9 i imam kopije tog dokumenta ovdj e i mogla bi predo čiti taj 14 

dokument svjedoku. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, da. To nam je p oznato.  16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Svakako. Da. 17 

P: Dat ću Vam trenutak da pogledate ovo pismo gospodina Ble witta i 18 

odgovor vezan na to pismo. 19 

Pretpostavljam, gospodine Nielsen, da ste se upozna li s tim dokaznim 20 

predmetom.  21 
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O: Jesam.  1 

P: Mislim da ste Vi tokom Vašeg iskaza rekli da bi se, dakako u okviru 2 

Vašeg odjela, vodile rasprave, na primjer sa gospod inom Treanorom, sa gospo ñom 3 

Hanson, u vezi sa podru čjem stru čnosti koje je svako od Vas imao, zar ne? 4 

O: Da.  5 

P: I Vi biste onda jedan drugom skretali pažnju na neke dokumente, je li 6 

tako?  7 

O: Da. 8 

P: S obzirom na činjenicu da ste se Vi u Vašem izvještaju u jednoj f azi 9 

pozabavili varijantom A, varijantom B, da li Vam je  ikada gospodin Treanor dao, 10 

predo čio taj dokument? Ovaj tu dokument? 11 

O: Ovo je prvi puta da vidim ova dva dopisa, ovaj k omplet dopisa.  12 

P: Stoga pretpostavljam ne znate da je gospodinu Tr enoru skrenuta pažnja 13 

na ovo pismo i u stvari tokom njegovog unakrsnog is pitivanja u aprilu 2004., 14 

prije nego što ste Vi otišli iz ove ustanove? 15 

O: Ja jesam djelomice pratio svjedo čenje gospodina Trenora, ali nisam 16 

pratio dio u kojem se govorilo o ovom dokaznom pred metu.  17 

P: Kada je rije č o Vašem konkretnom spominjanju imena gospodina 18 

Krajišnika u Vašem izvještaju, Vi ćete se sjetiti dakako da Vam je i sudac 19 

Hanoteau postavio neka pitanja u vezi s time. Ja sa d konkretno mislim na 20 

paragrafe 74, 75 Vašeg izvještaja. Sje ćate se paragrafa na koje mislim? 21 

O: Da. Imam ih pred sobom. 22 

P: To se dakako ti če 11. sjednice Skupštine bosanskih Srba održane  23 
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18. marta 1992.  1 

Vi tu govorite o činjenici da je gospodin Krajišnik konkretno spomenu o 2 

potrebu za "etni čku podjelu na terenu". I Vi zatim odmah nakon toga citirate 3 

Miroslava Vješticu, zastupnika SDS-a iz Bosanske Kr upe, možda bih trebala 4 

usporiti za prevoditelje, dakle on je govorio o pot rebi da se osnuje srpska 5 

policija i srpski MUP kako bi Srbi mogli preuzeti k ontrolu nad svojim 6 

teritorijima.  7 

Kad govorimo o sjednici Skupštine održane 18. marta  1992... 8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja sam Vam jutros poslala 9 

elektronsku poruku u kojoj sam Vas obavijestila da ćemo se koristiti ovim 10 

dokumentom.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mi smo za to i spre mni.  12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] U redu. 13 

P: Imate li tu sjednicu Skupštine pred sobom? 14 

O: Imam. 15 

P: Mislim da smo se usuglasili neki dan da je na dn evnom redu bilo nešto 16 

što se ticalo politi čke situacije u Bosni i Hercegovini, zatim teku ćih pregovora 17 

gdje se tražilo rješenje za krizu u Bosni i Hercego vini i u suštini se tamo 18 

raspravljalo o najnovijoj fazi u koju su ušli me ñunarodni pregovori o 19 

Cutileirovom planu, je li tako? 20 

 21 
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O: Tako je.  1 

P: Kada čovjek pogleda taj dio, a sada govorim o stranici 6 verzije na 2 

engleskom, spominje se činjenica, odnosno postavlja se pitanje tri konstitu tivne 3 

jedinice što je dio sporazuma i dalje i pregovora, a kada se pogleda strana 8, a 4 

mislim da se to nalazi negdje na sredini uvoda gosp odina Karadži ća vezano za ovu 5 

temu, opet u kontekstu onoga što se predlaže za sve  tri konstitutivne jedinice: 6 

"Mi ćemo biti zaduženi za policiju, trgovinu i druge asp ekte ekonomske 7 

politike." 8 

To je ponovo referenca, odnosno pozivanje na ono št a će postojati u 9 

svakoj konstitutivnoj jedinici, jedinici bosanskih Srba, bosanskih Hrvata i 10 

Bošnjaka ili Muslimana, je li tako?  11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, ali ako se to 12 

sugeriše da je to dio samog sporazuma, onda se tu m isli na poprili čnu koli činu 13 

informacija i sasvim sigurno uklju čuje i dio primjedbi gospodina Karadži ća kada 14 

on po činje, odnosno kad napušta tekst i po činje objašnjavati kakve su budu će 15 

namjere. Tako da svjedok to mora da zna, te referen ce na taj specifi čan 16 

dokument.  17 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Svjedok jeste, kao što  je gospodin Tieger 18 

rekao – stru čnjak. On je proveo dvije godine ispituju ći ove dokumente. Ako ne 19 

može odgovoriti na takvo pitanje, a da gospodin Tie ger ne ustaje i da ga štiti, 20 

onda sam malo zabrinuta. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da izbjegnemo ovu r ije č "zaštita". Ona  22 
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ni čemu ne doprinosi. Ja potpuno shvatam gospo ño Loukas da Vi niste baš 1 

zadovoljni ako se gospodin Tieger miješa na ovaj na čin i ako mislite da svjedok 2 

može da odgovori na ovo pitanje. No, pokušajmo manj e intervenisati i činimo to 3 

samo ako je to nužno, a mislim da ovo nije bilo nuž no i da postoji prilika da se 4 

u dodatnom ispitivanju postave dodatna pitanja koli ko je potrebno. 5 

Molim, gospo ño Loukas, da nastavite. 6 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 7 

P: Gospodine Nielsen, da li se sje ćate mog pitanja? 8 

O: Da. 9 

P: Ne moram da ga ponavljam. Ako Vam treba vremena da pogledate 10 

dokument, izvolite.  11 

O: Ja sasvim sigurno nisam stru čnjak za Cutileirov plan ili istoriju 12 

Cutileirovog plana ili me ñunarodne pregovore koji su se u to vrijeme odvijali , 13 

ali što se ti če konkretnog dijela zapisnika, mislim da sam ju čer nešto sli čno i 14 

izjavio. U ovom konkretnom trenutku razmišljalo se o tome da će do ći do 15 

nacionalnog razdvajanja u Bosni i Hercegovini i da će tri glavne nacionalne 16 

grupe u Bosni i Hercegovini svaka imati svoju vlast itu policiju. To je vezano za 17 

ovo konkretno pitanje. 18 

P: Hvala, gospodine Nielsen.  19 

E sada, malo dalje, a to je na strani 10, neposredn o prije govora 20 

profesora Koljevi ća, opet kada se govori o pregovorima koji se vode p od okriljem 21 

Evropske zajednice daje se izjava da se Bosna i Her cegovina može podijeliti  22 
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etni čki, da se može podijeliti u tri jedinice.  1 

Opet gospodin Karadži ć govori o osnovi za pregovore koji su do tada bili 2 

i uspješni. Je li to ta čno? 3 

O: Gospodin Karadži ć govori o procesu pregovaranja koji je u toku i kao  4 

što kaže na po četku, a kao što kasnije i kaže gospodin Krajišnik n a istoj toj 5 

sjednici, bosanski Srbi vjeruju u tom trenutku da će neposredno nakon ove runde 6 

pregovora oni imati zna čajne napretke. 7 

P: Hvala, gospodine Nielsen.  8 

Sada bih zamolila da pre ñete na stranu 12 zapisnika sa te sjednice gdje 9 

govori gospodin Krajišnik. On o čigledno ima pozitivan stav vezano za te 10 

pregovore. Je li to ta čno?  11 

O: Da li mislite na neki konkretni paragraf ili op ćenito? 12 

P: Op ćenito. 13 

O: Da. Mislim da bi se moglo re ći da postoji odre ñena mjera optimizma 14 

meñu u česnicima ove sjednice.  15 

P: Mislim da se tako ñer navodi na vrhu strane 13: "Pošto se op ćinske 16 

granice mogu prilago ñavati, mi smo ve ć napravili neka prilago ñavanja i planiramo 17 

da uklju čimo sve dijelove koji su srpske teritorije u naše o pćine. Ono što treba 18 

da se diskutuje, a diskutovat će se o tome gdje će to biti, gdje ćemo postaviti 19 

svoje linije." 20 

Znači, tu se govori o tome kako će SDA, SDS i HDZ povu ći svoje linije 21 

izme ñu ta tri konstitutivna dijela. Je li to ta čno? 22 
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O: U ovom slu čaju to je spominjanje činjenice da su bosanski Srbi u ovom 1 

trenutku ve ć po čeli razmišljati o tome koje linije oni ho će da povuku uz 2 

očekivanje da će ta karta, kao što je kasnije navedeno na sjednici , da se dakle 3 

o toj mapi ili mapama treba pregovarati na budu ćim pregovorima.  4 

P: Sada bih zamolila da pre ñete na dno strane 13 i tu se govori o citatu 5 

koji ste Vi naveli sa te sjednice, a to je etni čka podjela na terenu. Nakon te 6 

re čenice se kaže: "Kad je teritorija podijeljena, preo staje da se sprovedu 7 

dodatni pregovori o tome čije vlasti treba da funkcionišu i na čiji na čin."  8 

Sasvim je jasno, zar ne, da kada govori o "etni čkoj podijeli na terenu" 9 

i koristi termin u sljede ćoj re čenici "dodatni pregovori", da on u stvari govori 10 

o pregovaranju vezano za Cutileirov plan i rješenje  problema vezano za te 11 

pregovore. Je li to ta čno? 12 

O: Mislim da sam izgubio nit. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da je tu gre ška jer je citat bio 14 

na dnu 12. strane.  15 

SVEDOK: [simultani prevod] U svakom slu čaju, ja ću se pozabaviti tim.  16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Kod mene je to na stra ni 13 iz nekog 17 

razloga. Zna či, jedna stranica dalje.  18 

O: Da, u ovoj fazi on kaže da će do ći do dodatnih pregovora oko 19 

utvr ñivanja teritorija.  20 

 21 
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P: Nekoliko paragrafa dalje on navodi svoje impresi je i kaže da je bio 1 

veoma zadovoljan nakon tih razgovora, mnogo zadovol jniji nego nakon Bruxellesa. 2 

Je li to ta čno?  3 

O: Da. Izražava se posebno zadovoljstvo kao što sam  ju čer ve ć rekao jer 4 

bosanski Srbi vjeruju da Evropska unija ili Evropsk a zajednica u to vrijeme je 5 

pristala da prihvati neku vrstu etni čke, odnosno separacije Bosne i Hercegovine 6 

ili nacionalnog razdvajanja.  7 

P: U vezi s tim... Ustvari, ima još jedan komentar gospodina Krajišnika 8 

tu. Nakon što Dragan ðukanovi ć završava s govorom, gospodin Krajišnik spominje 9 

činjenicu da u tom najnovijem sporazumu za bazu koja  predstavlja osnovu 10 

sporazuma o Cutileirovom planu, dio se odnosi na ov e konstitutivne jedinice i na 11 

specijalne odnose sa kojom god republikom ho će: bosanski Hrvati da imaju 12 

specijalne odnose sa Hrvatskom, bosanski Srbi da im aju specijalne odnose sa 13 

Srbijom. Je li to tako?  14 

O: On ne govori o bosanskim Hrvatima. On samo kaže da bosanski Srbi 15 

imaju pravo na slobodne veze i povezivanje sa Srbij om, Crnom Gorom ili bilo kim 16 

žele. 17 

P: Da, zaista. I bez obzira o čemu se razmišljalo u Cutileirovom planu, 18 

to je trebalo da bude iste za sve nacionalne grupe,  odnosno sve konstitutivne 19 

jedinice? 20 

O: Moram da kažem da nisam upoznat sa uslovima Cuti leirovog plana osim  21 
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da se o tome diskutovalo na sjednici Skupštine bosa nskih Srba. Ja sasvim sigurno 1 

mogu da kažem šta su razni govornici rekli o tom pl anu, no da li se to doista 2 

nalazi u planu – ja o tom ne mogu da dam komentar. 3 

P: Nakon toga imamo doktora Karadži ća koji govori neposredno prije Ljube 4 

Bosilja. On kaže: "Moramo uspostaviti strukturu vla sti na terenu jer je to naša 5 

dužnost prema ljudima koji tamo žive, Srbi, Muslima ni ili Hrvati, kako bismo 6 

mogli da imamo mir." Da li vidite dio o kojem govor im? 7 

O: Da. 8 

P: I ono što je vrlo zanimljivo: u diskusiji gospod ina Periši ća, to je 9 

tre ći i zadnji paragraf njegove diskusije, odmah nakon govora Rabije Šubi ć... 10 

O: Molim da mi kažete na kojoj je to strani. 11 

P: Kod mene to je strana 28, a možda bi kod Vas mog lo da bude strana 27. 12 

O: Da, našao sam to.  13 

P: Tu se daje komentar o činjenici – vidite li re čenicu o kojoj govorim: 14 

"Zašto ne pitate gospodina Krajišnika o njihovoj mo gućnosti da imaju nekakav 15 

uticaj kada se radi o podršci organima i opštinama" ? 16 

O: Da, vidim tu re čenicu.  17 

 18 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, da imate slušalice, čuli 1 

biste zahtjev prevodilaca da malo usporite.  2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Aha, zahtjev prevodila ca da usporim... Ja 3 

pokušavam da uradim što je mogu će više u ograni čenom roku koji mi je dat. No, 4 

shvatila sam. Ali, nakon nekog vremena slušalice mi  po činju smetati u ušima, pa 5 

ja pokušavam da ih sklonim. Ali, ostavit ću ih na ušima za preostalo vrijeme i 6 

nastojat ću da usporim.  7 

P: Da po ñemo dalje, gospodine Nielsen. Gospodin Karovi ć koji se 8 

pojavljuje na strani 31, a to je vjerovatno kod Vas  strana 30. 9 

O: Našao sam to. 10 

P: Gospodin Karovi ć izgleda baš da nije veoma zadovoljan. On kaže da 11 

nije zadovoljan s pregovorima. Kaže: "Nismo ništa u činili." Nakon toga, gospodin 12 

Krajišnik pokušava da ga smiri. 13 

[Odbrana se savetuje] 14 

P: Gospodine Nielsen? 15 

O: Ja čekam na pitanje. 16 

P: Pa pitanje je: složit ćete se sa mnom da on pokušava tu da ga smiri. 17 

Tako bi se moglo protuma čiti ovo što je tu napisano.  18 

O: Da. On navodi komentare gospodina Karovi ća i kaže da ga treba 19 

smiriti. 20 
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P: Sasvim je jasno iz te diskusije koja je do tad v oñena da gospodin 1 

Krajišnik jeste čovjek koji vjeruje u ta pregovaranja i me ñunarodne pregovore 2 

koji su u toku. Da li je to ta čno?  3 

O: Kao što sam ranije rekao, gospodin Krajišnik na ovoj konkretnoj 4 

sjednici vjeruje da je ova zadnja runda pregovora d onijela pozitivne doga ñaje i 5 

rezultate za srpski narod, da je to u skladu sa oni m što želi Skupština i 6 

vjeruje da će se ti pregovori nastaviti. 7 

P: Neposredno nakon što gospodin Krajišnik govori, imamo gospodina 8 

Gorana Zeki ća koji izražava nezadovoljstvo ovom pristupu pregov aranja i on kaže: 9 

"Svi će se ti pregovori nastaviti i Bosna i Hercegovina će postojati kao 10 

meñunarodno priznata država, a onda će se odga ñati bavljenje ovim unutrašnjim 11 

aranžmanima decenije." 12 

Da li vidite taj dio? 13 

O: Da.  14 

P: Svjedok govori na mojoj strani 33, a Vaša strana  32.  15 

I ponovo gospodin Krajišnik odgovara na ovaj negati vni stav prema 16 

pregovorima i kaže: "Šta mogu da kažem nakon što sa m čuo Zeki ća? Izgleda kao da 17 

nije čuo ništa što smo diskutovali, kao da je tek ušao u prostoriju." 18 

O: Da, vidim taj dio i kažem i da gospodin Krajišni k tako ñer kaže i da  19 
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ništa još nije dogovoreno i da je sve to samo radni  materijal. 1 

P: Doista. Isto tako on kaže negdje pri kraju svog govora u odgovor na 2 

negativne iskaze gospodina Zeki ća: "Možemo li da čujemo, molim Vas, samo 3 

konkretne prijedloge?" I opet se čini, zar ne, da je gospodin Krajišnik još 4 

uvijek onaj koji podvla či važnost pregovaranja, je li tako? 5 

O: On sasvim sigurno želi da dobije konkretne prije dloge vezano za 6 

pregovore, a ne negativne emocije vezano za najnovi je doga ñaje.  7 

P: Sada idemo na ono što je rekao gospodin Vještica , to je kod mene na 8 

dnu strane 36, a kod Vas bi to bilo na dnu strane 3 5. Je li to ta čno? 9 

O: Da.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gledam sat. Moramo prestati u 16.55h. 11 

Još imamo jedno pitanje koje moramo da razriješimo prije 17h o tome da li ćemo 12 

nastaviti u ponedjeljak ili ne, pa zbog toga sugeri šem da ostavimo gospodina 13 

Vješticu za narednu sesiju – kad god da to bude. 14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, časni Sude.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U ovom trenutku, go spo ño Loukas, mi ćemo 16 

diskutovati kada ćemo nastaviti.  17 

Postoji nekoliko opcija. Gospodine Tieger, mislim d a ćete Vi isto tako 18 

utvrditi kad dolazi sljede ći svjedok.  19 
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Ono što možemo da uradimo jeste da nastavimo u pone djeljak i vidimo 1 

koliko ćemo daleko dospjeti, a onda ponovo da krenemo u sva kom slu čaju u srijedu 2 

i onda imamo još jedan slobodan dan nakon svjedoka 679. To je jedna opcija. 3 

A druga je opcija da uzmemo dva slobodna dana i pon ovo nastavimo sa 4 

svjedokom u srijedu, bez obzira da li će to biti gospodin Nielsen ili neko drugi 5 

– o tome treba da se odlu či.  6 

I to su, čini mi se, najvjerovatnije opcije.  7 

Gospodine Tieger, Vi ste pokušali nešto da utvrdite .  8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Naš je prijedlog da n astavimo u 9 

ponedjeljak, da onda imamo slobodni utorak i srijed u i onda u četvrtak možemo da 10 

počnemo sa sljede ćim predvi ñenim svjedokom.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Napola ste obu čeni, gospodine Stewart, 12 

ali nema problema.  13 

G. STEWART: [simultani prevod] Došao sam u zadnji t renutak i gledao sam 14 

na ekran i vidio sam da se govori o rasporedu pa sa m došao da nešto ponudim 15 

vezano za tu temu, a pokušao sam da budem što je bo lje obu čen. 16 

 17 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodin Tieger je sugerisao da 1 

nastavimo s radom u ponedjeljak s gospodinom Nielse nom, a onda imamo slobodan 2 

utorak i srijedu, a u četvrtak da nastavimo sa sljede ćim svjedokom.  3 

G. STEWART: [simultani prevod] Čini se, moja je neposredna reakcija, 4 

čini se da nije prvi puta da gospodin i ja smo složn i što se toga ti če, jer 5 

tako ñer je pitanje kakav efekat to ima kasnije.  6 

Sugestija je zna či da radimo u ponedjeljak, onda imamo pauzu u utora k i 7 

srijedu, pa onda ćemo po četi sa sljede ćim svjedokom u četvrtak i to je ono gdje 8 

smo sada. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je ono što je su gerisano. 10 

G. STEWART: [simultani prevod] Ideja je da bi ovaj svjedok bio završen 11 

za tri dana što zna či da će se s njim nastaviti s radom i u ponedjeljak sljed eće 12 

sedmice. 13 

G. TIEGER: [simultani prevod] Kao prvo, ja mislim d a možemo da 14 

procijenimo vrijeme koje nam je potrebno. No, Vaša je matematika sasvim ta čna. 15 

Ako za svjedoka treba tri dana onda ćemo pre ći na ponedjeljak sljede će sedmice.  16 

 17 

 18 

 19 
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G. STEWART: [simultani prevod] Pitao sam se, časni Sude, ne znam kakvi 1 

su aranžmani ta čno napravljeni sa svjedokom 636 za ponedjeljak, 13.  jun, ali 2 

prema ovom rasporedu možda bi bilo pametno da se pr ebaci 636 na neko drugo 3 

vrijeme, a onda bismo imali ponedjeljak... Sasvim s igurno ako završimo...  4 

Svjedok sljede će sedmice nije zašti ćeni svjedok. To je 679. Onda ako s 5 

njim pre ñemo na ponedjeljak, onda može pre ći na 677. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako kasno po čnemo sa svjedokom 679, 7 

možda može da potraje duže.  8 

Ali moramo li to danas ili kasnije? Možemo li to ur aditi u ponedeljak 9 

jer ovo moramo završiti do 17h? 10 

G. STEWART: [simultani prevod] Što se ti če Obrane, nema problema sa ovom 11 

sugestijom. Planiranje u ovoj fazi je apsolutno cij elo vrijeme neizvjesno.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, kao što sam rek ao moramo da to da  13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Christian Nielsen (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 14017 
Unakrsno ispituje gña Loukas 

petak, 03.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

odlu čimo prije 17h. 1 

[Sudije ve ćaju]  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zna či u ponedjeljak ćemo zasjedati, a 3 

slobodni će nam dani biti utorak i srijeda. 4 

[Sudije ve ćaju] 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A sjednica će u ponedjeljak biti ujutro. 6 

Znači, mi ćemo završiti s radom nešto kasnije danas, a to će biti u 9 ujutro u 7 

ponedjeljak i to u istoj sudnici. 8 

Gospodin Nielsen, moram da Vam dam uputstvo da ne r azgovarate ni sa kim 9 

o onom o čemu ste svjedo čili ako ste nam na raspolaganju idu ći ponedjeljak. Mi 10 

ćemo nastaviti sa Vašim unakrsnim ispitivanjem sljed ećeg ponedjeljka u 9 sati. 11 

Izvolite, gospodine Tieger.  12 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ako to može pomo ći rasporedu, u petak je 13 

dan kad mi predajemo svoje sedmi čne dosjee.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da to uradimo na na čin da Vi najavite da 15 

sada predajete sljede ći, mislim da je to bio dokument za pet opština, ond a Vi to 16 

raspodijelite i dajte finalnu verziju sekretaru pa će to onda pro ći svoj put 17 

kroz ovu zgradu do svih stolova na koje treba da st igne.  18 
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G. STEWART: [simultani prevod] Ja ne želim da upada m u rije č gospodinu 1 

Tiegeru. Stojim zato jer nemam na čemu da sjedim.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mi imamo pregovore sa Tužilaštvom da 3 

vidimo da li prvo može da se riješi.  4 

Sada ćemo završiti sa radom, a nastavljamo 18 minuta posl ije 17h. 5 

Gospodine Stewart, Vi imate 20 minuta za Vaše podne ske, Tužilaštvo ima 10 6 

minuta, tražili su 15, a Vi ste tražili 30. A preos talo vrijeme je 10 ili 5 7 

minuta pa ćemo vidjeti da li ima ikakve potrebe za neke dalje podneske nakon 8 

prve runde. Sada završavamo s radom. Pauza. 9 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite moli m.  10 

... Po četak pauze u 16.58h 11 

... Sjednica nastavljena u 17.21h  12 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Izvolite sjesti. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pokušajmo biti efik asniji što je mogu će 14 

u ovom vremenu što nam je preostalo.  15 

Prije svega želio bih čuti da li su obje strane dobile podnesak 16 

Tajništva o resursima koji im mogu biti stavljeni n a raspolaganje ako optuženi, 17 

u ovom slu čaju gospodin Krajišnik, bude sam sebe zastupao. To je nova 18 

informacija koju sam zatražio, ako to bilo šta mije nja ja bih rado to čuo od 19 

Vas.  20 

Gospodine Stewart, izvolite.  21 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, to sam dobio toliko nedavno, 22 

nisam uspio pro čitati nego jedan puta kad sam ovamo dolazio. Zna či, želio bih 23 

još jedan put to pregledati da vidim o čemu se radi, ali nisam imao vremena do  24 
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sada.  1 

Ja predlažem da koristim svoje vrijeme tako da vidi mo, odnosno – mogu li 2 

pomoći u tome gdje smo i o kojim pitanjima se radi i ja bih htio sam čuti o čemu 3 

se radi tako da ispunimo mogu će procijepe.  4 

Što se ti če sudske prakse, odmah ću re ći da mi iz Obrane smo pregledali 5 

puno slu čajeva, puno predmeta. Ne bih išao iz jednog predmet a u drugi jer to bi 6 

trajalo više od 20 minuta, što nije baš pametno. Ja  predlažem da sljede ći 7 

tjedan, po četkom sljede ćeg tjedna - naravno ovisiti će o tome kakve ćete nam 8 

dati uputstva - možemo li podnijeti kratke komentar e o razli čitim predmetima, 9 

nekoliko redaka o svakom od tih predmeta da Vas upu timo na to o čemu se radi u 10 

pojedinim predmetima.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda jednu ili dvi je stranice u 12 

ponedjeljak ili utorak. 13 

G. STEWART: [simultani prevod] Utorak ujutro, ako j e to prihvatljivo.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da tu nema p rigovora od strane 15 

Optužbe. Zna či, sudska praksa u utorak, vrlo kratki podnesak.  16 
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G. STEWART: [simultani prevod] Onda ću biti vrlo kratak danas popodne, 1 

jer ono što mi prvenstveno kažemo zato da vidimo ka ko ćemo krenuti, da prema 2 

statutu, pravilima i instrukcijama o odre ñivanju advokata, kada optuženi želi 3 

prekinuti sa uslugama svojeg odvjetnika i kada nije  potrebna odluka Tajništva, 4 

to je ono što sam rekao u utorak i mislim da ne tre bam to dalje ponavljati.  5 

Prema članku 28 /u engleskom transkriptu: "20"/ o postavlj anju advokata, 6 

na isti na čin, a to je ono o čemu se želimo koncentrirati sada, gospodin 7 

Krajišnik je u istome pismu izrazio svoju želju da prestane koristiti usluge 8 

advokata, odnosno, advokati se mogu povu ći iz svoje uloge i mislim da bismo mi 9 

to trebali biti u stanju činiti to odmah jer nas gospodin Krajišnik više ne 10 

treba. Časni Sude, po našem mišljenju ono što je vrlo važno  je da postoje dva 11 

odvojena pitanja koja treba držati odvojenima. Prvo  pitanje je da li ta odluka i 12 

ta namjera kako ju je gospodin Krajišnik izrazio, d a li je ta odluka to zaista 13 

iskrena odluka gospodina Krajišnika. 14 

A drugo pitanje, da li u svim okolnostima treba tu odluku potpuno 15 

poštovati, uop će je ne poštovati ili tu odluku donekle treba pošto vati? 16 
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Drugo pitanje je sve na temelju toga da se odlu či da je odluka zaista njegova - 1 

zaista, prava njegova odluka.  2 

Ti argumenti koji predstavljaju tu razliku tako ñer se odražavaju u onome 3 

što smo podnijeli kao podnesak Sudu ranije ovaj tje dan i mislim da je važno da 4 

tu razliku i dalje imamo u vidu.  5 

Što se ti če prvog pitanja, da li je to njegova odluka – malo želim 6 

proširiti ono što smo ranije rekli ovaj tjedan. Ako  je odluka gospodina 7 

Krajišnika da otpusti nas i da se sam zastupa, i to  smatram jednom odlukom, 8 

obzirom da je njegova odluka izražena jasno u njego vom pismu Tajništvu 30. maja, 9 

onda je legitimno za Sudsko vije će da provede preispitivanje i da vidi da li je 10 

gospodin Krajišnik je zaista donio odluku koja je i skrena odluka i koja iskazuje 11 

njegovu namjeru. No, obzirom da je gospodin Krajišn ik inteligentno i zrelo 12 

ljudsko bi će koje ima sve svoje mentalne kapacitete, i mislim da u tome nema 13 

spora, osim ako ne postoji nekakva stvarna mogu ćnost da je njegova odluka 14 

izazvana ne čime što postoji u zakonu, a što negira njegov pun m entalni 15 

kapacitet, onda odluku gospodina Krajišnika treba p rihvatiti kao njegovu stvarnu 16 

odluku i to je odgovor na to pitanje. 17 

Recimo, ako bi se odluka gospodina Krajišnika po čivala na nekom 18 

nerazumijevanju ili grešci, onda bi se moglo to doz voliti i mogli bismo o tome  19 
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razgovarati i onda bi to moglo inicirati takvu odlu ku. No, ta odluka nije 1 

ishitrena, ta odluka nije ishitrena mišljenjem bilo  Sudskog vije ća ili bilo koga 2 

drugoga. To je odluka, a kad ne bi bila mudra ili k ad bi bilo ne-pametna, onda u 3 

svim jurisdikcijama to Sudska vije ća smatraju glupom odlukom.  4 

Gospodin Krajišnik ima pravo na donošenje ovakve od luke bez da traži 5 

druge informacije koje bi možda netko drugi smatrao  potrebnima. On je jasno i 6 

glasno rekao da je tražio informacije od Tajništva o posljedicama svoje odluke 7 

kako bi vidio da li da je ne /nerazgovetno/, zna či da je ne donese. Zna či, on je 8 

odlu čio o čemu će pitati, a o čemu ne će. 9 

Po našem mišljenju, sve činjenice, da bismo odgovorili na prvo pitanje 10 

da li je to njegova odluka, odgovor je jednostavno "da" i nije potrebno nikakvo 11 

preispitivanje te odluke i nema opravdanja da se ta j aspekt uop će uzme u obzir, 12 

da se na to troši vrijeme. Naše mišljenje po ovom a spektu je u potpunom saglasju 13 

sa odlukom i pristupom Žalbenog vije ća na ovom Tribunalu u predmetu Miloševi ć i 14 

tako ñer ima podršku u pristupu Vrhovnog suda Sjedinjenih  Država u predmetu 15 

Farreta .  16 

Naše je mišljenje da nema kontradikcije toj odluci u bilo kojem predmetu  17 
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koji naveden pred ovim Sudbenim vije ćem od strane Tužiteljstva i nema nikakvih 1 

kontradikcija u bilo kojem predmetu koji je poznat Obrani. Zna či, mi ne 2 

poznajemo ni jedan slu čaj koji bi bio suprotan pristupu ovom pitanju broj jedan.  3 

Časni Sude, potpuno razli čito pitanje je kako treba uzeti tu odluku, 4 

odnosno kako ta odluka treba biti provedena u djelo , da li Jugoslavija treba 5 

provesti u djelo potpuno ili ju treba kontrolirati,  ograni čiti je tako da Sudsko 6 

vije će može re ći: "Da, to je Vaša odluka gospodine Krajišnik, mi t o vidimo, ali 7 

ona se ne može provesti do kraja u djelo ili čak niti djelomi čno djelo." To 8 

povla či za sobom i preispitivanje druge vrste i druge pri rode.  9 

Tu postoje neka preklapanja činjeni čnog preispitivanja u smislu 10 

preispitivanja broj jedan i preispitivanja broj dva , ali se radi o razli čitom 11 

preispitivanju i po četna to čka toga pitanja je pravo bilo kojeg optuženog da se  12 

sam zastupa koje proizlazi iz odluke u Miloševi ću. Ja vjerujem, časni Sude, da 13 

Vi to svi dobro poznajete, a svi ostali koji ne poz naju tu odluku – mogu 14 

pro čitati – jer je to javna odluka. Nema puno stvari u Miloševi ću koje imaju 15 

utjecaja, ali ima referenca u paragrafu 19 odluke u  Miloševi ću koji u tom 16 

predmetu gdje su činjenice druga čije, gdje su okolnosti druga čije, zna či da sve  17 
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se vra ća na gospodina Miloševi ća koji može voditi svoj slu čaj. To je ta 1 

presumpcija bez obzira da li će to biti advokat ili gospodin Miloševi ć, ali 2 

presumpcija da će to riješiti gospodin Miloševi ć.  3 

Dakle, kada govorimo o preispitivanju, a, časni Sude, mi ni u kojoj 4 

mjeri ne suprotstavljamo se mjeri preispitivanja da  bi se nadošlo na činjenice i 5 

da bi se vidjelo da li bi Sudsko vije će moglo donijeti informiranu odluku o tome 6 

kako će se ovo su ñenje nastaviti ukoliko se gospodin Krajišnik bude s am 7 

zastupao. Ali to mora po četi iz one po četne to čke koju sam upravo opisao.  8 

Neću ništa re ći o engleskim predmetima, engleskim sudskim odlukam a, jer 9 

to će biti pokriveno onim podneskom koji ćemo Vam poslati u ponedjeljak, ali to 10 

se vrlo lako može na ći u sudskoj praksi u Ujedinjenih nacija /u englesko m 11 

transkriptu: "Sjedinjenih Država"/. Što se ti če pitanja koja ste postavili 12 

gospodinu Harmonu, a u svezi sa vremenom kada optuž enik može izabrati da se sam 13 

brani u toku su ñenja, ja opet moram re ći da moramo praviti razliku izme ñu 14 

odgovora broj jedan i odgovora broj dva.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodin Harmon je rekao da je 16 

pogriješio u svom izri čaju.  17 

G. STEWART: [simultani prevod] Samo se šalimo, nara vno da mi to 18 

razumijemo, ali, naravno, časni Sude, mi prepoznajemo jedan odre ñeni broj  19 
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predmeta koji ćemo komentirati, a koji dolaze iz federalnog sistem a Sjedinjenih 1 

Država koji je jedna razina ispod ovoga Tribunala. Mislim da tamo postoji 14 2 

okruga i tamo postoje Žalbena vije ća u Sjedinjenim Državama. Ja vjerujem da kad 3 

jedan optuženi traži da se riješi svojih advokata i  da se po čne sam braniti, to 4 

su obi čno muškarci, i to kad ve ć su ñenje traje i kada je u kasnijoj fazi, 5 

postoje brojni predmeti i vrlo op ćenito bih želio re ći nešto o tome, a 6 

detaljnije ćemo re ći o tome u našem podnesku. Vrlo često tada dolazi do ve će 7 

presumpcije da će do ći do prekida su ñenja ili barem do prekida normalnog 8 

odvijanja su ñenja. I to jeste vrlo važan faktor sa kojim treba r ačunati jer to 9 

se ne doga ña na po četku su ñenja.  10 

Neću govoriti o svim pregledima, ali ovo će biti moj zadnji komentar 11 

danas – osim ako me ne pozovete da još nešto koment iram – ali re ći ću samo ovo: 12 

ukoliko postoje elementi u ovoj fazi predmeta, na p rimjer razlika izme ñu 13 

sposobnosti optuženika koji sam sebe brani i advoka ta – bez obzira koji je to 14 

advokat i bez obzira kakve su te razlike – recimo a dvokati imaju ve će iskustvo 15 

sa radom sa svjedocima i u sudnici, mislim da bi to  bilo puno teže na po četku 16 

suñenja jer elementi koji kasnije postaju relevantni, koji mogu biti relevantni 17 

su ono što se promijenilo kao rezultat toga što je optuženi ovo pitanje postavio  18 
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puno kasnije. Koje su to okolnosti koje će takvu odluku u činiti pogodnom da se 1 

presumpcija prava na samo zastupanja ukloni? To je ono o čemu trebamo 2 

razmisliti. To je klju čni element i ako pri ispitivanju se to ne preispita , onda 3 

će Sudsko vije će ostati slijepo.  4 

Dakle, isto tako kad budete razmišljali o tome kakv a će biti 5 

kvalifikacija samozastupanja od strane gospodina Kr ajišnika, to će proiza ći iz 6 

preispitivanja kada Sudsko vije će bude imalo kona čno prigodu, čak i ove dvije 7 

strane da ispituju pitanja za vrijeme tog preispiti vanja, ali Sudsko vije će će u 8 

tome predvoditi. I kada budemo imali jasnu sliku ka ko to može funkcionirati u 9 

stvarnosti, onda jedan princip koji treba prihvatit i koji jeste prihvatljiv je 10 

to da optuženi koji izabire da se sam zastupa ne mo že o čekivati velike 11 

adaptacije sistema tako da to bude odgovaralo njemu . Gospodin Miloševi ć uživa 12 

odre ñene vrste prilagodbe, ali mi trebamo prihvatiti pri ncip da se postavi 13 

pitanje koje su to velike prilagodbe. Ne kažemo da ne treba biti prilagodbe, ali 14 

ne velike. Zna či, jasno je da od po četka su ñenja do odre ñene faze su ñenja do ći 15 

će do prilagodbe optuženog na su ñenje.  16 

Možda treba biti ovdje oprezan kad se kaže, radi se  o tome da će se 17 

suñenje prekinuti ili narušiti zbog toga što se optuže ni sam želi zastupati.  18 
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Mislim da to uop će ne bi trebalo uzimati u obzir jer to nije realist i čno 1 

očekivati.  2 

Časni Sude, rekao sam da će ovo biti zadnji komentar, ali želim na nešto 3 

podsjetiti, nešto vrlo važno. Mi to ne vidimo kao n ešto što je važno za Obranu, 4 

ali želimo naglasiti da kada gospodin Krajišnik bud e pod obavezom da pridonese 5 

financijski svojem odre ñenom branitelju, to je razli čiti element od onih su ñenja 6 

u kojima optuženi ne mora pla ćati ništa. Dakle, taj element sam po sebi, ta 7 

činjenica da optuženi pla ća, onda to baca novo svjetlo na problem. Jer, re ći 8 

gospodinu Krajišniku koji sam doprinosi svojoj odbr ani da mora zadržati 9 

odre ñenog advokata – to se jednostavno ne može napraviti  jer njegov slu čaj je 10 

razli čit od mnogih drugih u kojima optuženici ne moraju p ridonositi svojoj 11 

odbrani. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala.  13 

Gospodin Stewart, samo za moju informaciju, Vi ste rekli da postoje  14 
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ameri čke odluke na nižoj razini, na žalbenim sudovima – b ez obzira u kojim 1 

okruzima. Mi molimo ako bismo dobili barem predmet Martinez . To je jedan 2 

ameri čki slu čaj koji je presu ñen na Vrhovnom sudu. To nije predmet na nižoj 3 

razini i obzirom da Vi poznajete Vrhovni sud i budu ći da ste čitali o njemu, 4 

možda bi to moglo opravdati razloge koje je dao taj  sud. Možda Žalbeno vije će 5 

neće tako lako kritizirati argumente Vrhovnog suda.  6 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, ja uvijek govori m da svi drugi 7 

predmeti su ispod razine Vrhovnog suda. I ako sam t o rekao, onda sam pogriješio. 8 

Nisam to mislio. Ve ćina slu čajeva sa kojima smo se bavili dolaze sa nižih 9 

razina. Nisam rekao da nema jednoga sa Vrhovngo sud a. Ja ako sam to rekao, ja se 10 

ispri čavam. Nisam to mislio re ći.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Naravno razumijemo.   12 

Gospodine Harmon, izvolite. Imate rije č.  13 

G. HARMON: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude.  14 

Ja ću biti kratak. Podnijeli smo Sudu vrlo opsežan set argumenata od 15 

izvora. Ne ću o tome govoriti podrobno. Želio bih re ći, sa to čke gledišta  16 
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Tužiteljstva vrlo je jasno da gospodin Krajišnik je ste utvrdio i zaželio sam 1 

sebe zastupati. To je on dao nedvojbeno u svom pism u i obra ćanju Sudu.  2 

Naš je stav da kada optuženi to zatraži jasno i gla sno, da je praksa 3 

koju Sud treba slijediti u skladu sa Farettom . Obzirom da je tamo došlo do 4 

sveobuhvatnog preispitivanja da li se odluka temelj i na svim elementima znanja, 5 

onda to preispitivanje treba uklju čiti razli čite stvari: poznavanje optužbi, 6 

vrstu kazne koja se može zaprije čiti, koje vrste obrambenih mehanizama su mu 7 

dostupne. Faretta  predmet je vrlo u tome važan jer je to preispitiva nje bilo 8 

vrlo opsežno, jer Faretti  su objašnjene koje su zamke ako se sam zastupa. Mi  smo 9 

na to aludirali u našim diskusijama u sudnici, ali mislim da Sudsko vije će to 10 

treba jasno i glasno naglasiti tako da bi to gospod in Krajišnik znao – koje su 11 

posljedice ako se sam predstavlja i treba mu predst aviti i nedostatke 12 

samozastupanja.  13 

I opet, takvo preispitivanje ćete na ći u našem podnesku na strani 17. 14 

Zašto je to važno? Zato što kasnije to štiti i stra nke i Sudsko vije će 15 

od optužbe da optuženik nije razumio potpuno o čemu se radi. Mislim da će 16 

preispitivanje trajati, ali je vrlo važno da se bud e potpuno uvjeren da gospodin  17 
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Krajišnik potpuno razumije prirodu onoga u što se u pušta ukoliko mu Sud odobri 1 

njegov zahtjev.  2 

A sada, trenutak kada sam se krivo izrazio... ja bi h želio ispraviti 3 

svoj navod. Ja sam rekao Sudskom vije ću kada me Sudsko vije će pitalo o slu čaju 4 

Faretta , o tajmingu i kada prestaje mogu ćnost optuženog da izrazi volju da se 5 

sam zastupa. Vi ste me, časni Sude, pitali da li je to pitanje relevantno il i 6 

ne. Ja bih rekao da to nije irelevantno. Vrlo je re levantno. 7 

U svim predmetima, uklju čuju ći i Martinez  sa Vrhovnog suda i mnogim 8 

predmetima iz žalbenih vije ća ili iz države Delaware, kaže se da taj tajming , to 9 

vrijeme kada se takav zahtjev podnosi i kada Sudsko  vije će odlu čuje da li taj 10 

zahtjev treba odobriti, vrlo je važno da li optužen i to izjavi prije su ñenja ili 11 

u toku su ñenja. Ako se takav zahtjev podnese za vrijeme su ñenja, u ovom trenutku 12 

mi smo na kraju izvo ñenja dokaza Optužbe, tada Sud može odvagati sa jedn e strane 13 

pravo optuženog da se brani koje on ima i efekte ko je će to imati na su ñenje, 14 

što to može imati na daljnji tok su ñenja u vezi sa njegovim pravom na obranu.  15 

U ovome trenutku Sudsko vije će ima jako veliku razinu diskrecionog 16 

prava, puno ve ću nego da je to gospodin Krajišnik tražio na po četku. Ovdje se 17 

treba pozabaviti zastojima u su ñenju i ja mislim da bi Sudsko vije će trebalo 18 

uzeti u obzir i sposobnost gospodina Krajišnika da se brani.  19 
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Putem razli čitih dokumenata Sudsko vije će je moglo vidjeti koliko je 1 

gospodin Krajišnik upoznat sa pravilima postupka i dokaza. Mogli su ga pratiti 2 

kada je ispitivao svjedoke. Imali smo priliku osvje dočiti se kako on to radi i 3 

to pokazuje sljede će: imali smo dva objelodanjivanja. Dva puta je prek ršeno 4 

pravilo tajnosti svjedoka. On je krivo naveo pravil a u svojim po četnim 5 

zahtjevima. Rekao je da ima pravo da se sam zastupa  i naveo je pogrešne članke 6 

pravila. Zatim, vrlo je teško postavljao pitanja i kako je sam gospodin 7 

Krajišnik rekao, vrlo je teško biti advokat i misli m da to Sudsko vije će treba 8 

uzeti u obzir. Treba uzeti u obzir u činke svega toga i kad bude donosilo odluku 9 

o tome da odobri zahtjev gospodina Krajišnika.  10 

Po našem mišljenju, mi smo vrlo ograni čeni sa vremenom i po našem 11 

mišljenju, dozvoli li se gospodinu Krajišniku u ovo me trenutku da se sam brani – 12 

to će imati jako velikog utjecaja na raspored su ñenja i na odvijanje su ñenja. Mi 13 

imamo obavezu završiti do 22. jula.  14 

Naše izvo ñenje dokaza kao Optužbe hibridna solucija je da on ima nekoga 15 

da mu pomogne opet bi bila jako teška ili da gospod in Krajišnik ima priliku 16 

postavljati pitanja nakon gospodina Stewarta i gosp oñe Loukas, opet bi bilo 17 

teško nama završiti do 22. jula bilo što od toga ak o Sudsko vije će odobri 18 

gospodinu Krajišniku.  19 

 20 
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Dozvolite da se usredoto čim na pokušaje gospodina Krajišnika da ispita 1 

svjedoke. Mislim da jedna od stvari koje Sud treba uzeti u obzir kao 2 

potencijalno odga ñanje i zavla čenje je to što će se Tužiteljstvu prigovarati ako 3 

pitanja ne budu postavljena onako kako je to potreb no i ako gospodin Krajišnik 4 

se bude mu čio sa postavljanjem pitanja. Ono što je gospodin Kr ajišnik postavio 5 

kao pitanje, sve to je moglo izazvati prigovor i mo žda će pri tom Sudsko vije će 6 

morati donositi odluku o našim prigovorima, morat će dati naputke gospodinu 7 

Krajišniku kako da postavi pitanje i to je jedan od  čimbenika koji može izazvati 8 

kašnjenja u toku su ñenja i time će nama biti nemogu će da završimo do 22. jula.  9 

Sudsko vije će ima razli čite opcije koje su opisane u našem podnesku. 10 

Može imati dežurnoga advokata, može imati amicusa. Ali naš je zahtjev i molba za 11 

Sudsko vije će da se ovo riješi što je prije mogu će kako bismo znali to čno o čemu 12 

se radi da vidimo da li možemo završiti naše izvo ñenje dokaza do 22. jula.  13 

To je ono što sam ja imao re ći, gospodine predsedavaju ći.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospodine Ha rmon.  15 

Čini se da postoji razli čitost mišljenja u smislu toga što je potrebno 16 

kako bi se prihvatila odluka.  17 

Gospodine Stewart, Vi ste upotrijebili izraz "iskre na i informirana 18 

odluka i namjera od strane gospodina Krajišnika". V i niste ništa rekli o tome 19 

zapravo na temelju koliko se znanja temelji ta odlu ka. Dakle, koliko informacija 20 

ima gospodin Krajišnik. Ja ću Vam dati priliku da odgovorite, ali moja iskrena  21 
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odluka može biti da se oženim odre ñenom ženom, ali ja možda nemam sve 1 

informacije. Recimo, možda ne znam da je tri puta p ala u velike dugove prije 2 

nego što se želi udati za mene. Dakle, moja odluka može biti iskrena i stvarna, 3 

ali možda nije utemeljena na svim mogu ćim informacijama. Možda ne posjedujem sva 4 

znanja. Da li nije to nešto što bi se tako ñer trebalo preispitati? 5 

G. STEWART: [simultani prevod] To je jako dobra ana logija, možda možete 6 

čak utvrditi da Vam je gospodi čna dala pogrešno ime. Recimo, možda ćete se 7 

oženiti pogrešnom ženom, ženom koja Vam je dala pog rešno ime, a Vi ste mislili 8 

da je ona netko drugi.  9 

Naravno, time je brak nevaljan ako kasnije otkrijet e da je tri puta pala 10 

u teške dugove. To je vaš problem, onda će ona Vas povesti u bankrot.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Recimo, kad govorim o o znanju o tome 12 

koje sredstvo će imati optuženi na raspolaganju ako preuzme svoju obranu. To će, 13 

naravno, doprinijeti boljoj informiranosti pri dono šenju odluke. To je isto 14 

nešto što treba preispitivati.  15 

G. STEWART: [simultani prevod] Da. Treba pretpostav iti da je gospodin 16 

Krajišnik svjestan da takve informacije postoje. Al i ako za njih ne pita, ako ne 17 

traži informacije – ne možemo ništa napraviti. Post oji puno stvari koje čine 18 

nevaljanim odluku osobe da potpiše neki ugovor, ali  na toj je osobi da ispita 19 

sve prije nego što potpiše isprave o ugovoru. Zna či svaka odrasla osoba mora  20 
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imati na umu da mora biti dobro informirana. To je potpuno jedno drugo pitanje. 1 

Dozvolite da kažem nešto sasvim drugo.  2 

U biti, kao što sam ja razumio, postoji potpuna pod udarnost izme ñu onoga 3 

što kaže Tužiteljstvo i što kažemo mi, odnosno rezu ltati ili u činak onoga što 4 

smo rekli je isti. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, V i kažete da treba 6 

preispitati odluku, a posljedice te odluke po su ñenje je nešto što treba 7 

preispitati kasnije.  8 

G. HARMON: [simultani prevod] Da, časni Sude.  9 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja mislim da je ovo nesporazum. Ja sam, 10 

kako sam ja shvatio gospodina Harmona, on je rekao da što se ti če Tužiteljstva 11 

odluka je donešena. I zato je meni vrlo teško sada shvatiti o kakvom 12 

preispitivanju se radi kad je ovaj element u pitanj u. To je moje prvo pitanje i 13 

to je ono prvo pitanje za koje sam ja smatrao da sm o se ve ć složili. 14 

 15 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da se gospod in Harmon referirao 1 

na predmet Faretta  kad je rekao da odluka mora biti donesena intelige ntno i na 2 

temelju informacija, ali tu nismo govorili o efekti ma takve odluke, o u čincima 3 

takve odluke po su ñenje. Uvijek je dobro identificirati ako postoje ra zli čitosti 4 

u razmišljanjima izme ñu dviju strana. 5 

Gospodine Krajišnik, obra ćam se Vama. Ovo je uvelike pravna stvar. Iako 6 

ste Vi u centru tog pravnog argumenta, ako želite n ešto dodati, možda ste 7 

primijetili da gospodin Stewart želi dati napismeno  nešto do utorka ujutro, 8 

svoje komentare o razli čitim predmetima, ali nije re čeno da je ovo kraj cijele 9 

te pri če jer obje strane smatraju da treba i dalje preispi tivati Vaše 10 

razumijevanje ove situacije, možda čak i u činaka koju bi Vaša odluka o 11 

samozastupanju ne samo za Vas, ve ć i za samo su ñenje. Dakle, možda ćemo do ći u 12 

fazu kad ćemo dalje diskutirati o ovoj stvari. 13 

Da li biste u ovom trenutku bilo željeli dodati kad  se mi ovdje bavimo 14 

pravnim aspektima, odnosno osnovama Vašeg prava na zastupanje, sudskom praksom u 15 

kojoj je to odobreno ili nije odobreno, sudskom pra ksom u kojoj su postavljena 16 

ograni čenja na to pravo, te tako ñer praksu koja je prisutna u razli čitim 17 

zemljama kao što je nazna čeno u podnesku Optužbe koji Vi još niste vidjeli, a li 18 

ćete imati priliku vidjeti jer se to prevodi i mo ći ćete se o čitovati o tome 19 

podnesku.  20 

No, rekavši sve ovo, da li Vi u ovom trenutku imate  što za re ći po bilo 21 

kojem od ovih pitanja koja su do sada raspravljana?  22 
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OPTUŽENI: Ja bih samo kratko, da ne gubim vri... ne  gubimo vrijeme i da 1 

Vam ne oduzimam slobodno vreme pošto vidim sat.  2 

Hoću prvo objašnjenje da dam, dva objašnjenja. Pozivan je na pogrešan 3 

broj, to je... Ja imam CD jedan koji sam dobio i tu ... to je stara verzija... 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , ja mogu vrlo kratko 5 

ovo da Vam kažem. Ako pravnici smatraju da niste ko mpetentni, ako ne citirate 6 

ispravno pravne elemente, mislim da gospodin Harmon  to ne će smatrati da je to 7 

jedan od velikih problema i Vije će ne će... mi ćemo se vratiti da vidimo gdje i 8 

kada smo zadnji puta napravili tu grešku.  9 

Nastavite.  10 

OPTUŽENI: Znam da ne će gospodin Harmon, ali ja sam to shvatio i od 11 

Tužilaštva je to previše.  12 

A što se ti če mog nastupa ovdje, ja bih volio da jedan tužilac sjedi i 13 

kuca ove materijale cijeli dan, da se za 15 minuta prestroji i postavi pitanje, 14 

pa vjerovatno bi onda ocjena bila druga čija nego ovako kad slobodno imaju na 15 

mogućnosti da se pripreme.  16 

Ali ono što želim da kažem, gospodo sudija, ja nisa m čovek koji želim da 17 

pravim skandale. Ja sam čovek koji sam cijelo vrijeme želio kompromise. I za to 18 

sam u svojoj na... u svojoj odluci naveo da sam ner ado se odlu čio za tu odluku.  19 
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Ja sam... moja je profesija da analiziram odre ñene doga ñaje. Ja sam 1 

vidio da put odbrane kojim idem je put sigurnog neg ativa. Zato sam donio odluku. 2 

Ne radi toga što sad ja želim da budem advokat.  3 

I ono što mislim da ćete Vi to i ocijeniti, u pravilima nema nikakvih 4 

uslova. Vjerovatno nije onaj koji je postavio pravi la rekao da će ovdje dovesti 5 

samo pravnike da se imaju pravo braniti u zatvoru. Kako će se braniti onaj 6 

obi čni čovek ako ima pravo?  7 

I završit ću, gospodo sudije, ja sam Vam poslao jutros pismo. Svaki 8 

kompromis je dobro rješenje, ali ne radi se samo o meni. Ja sam morao donijet 9 

odluku ovu, a ne rad toga što sam ja želio da sada u pola procesa nešto uradim. 10 

I još nešto: nije mi cilj da ja produžim su ñenje. Želim da što prije 11 

suñenje se završi jer ovo je veliko mrcvarenje za svij u nas, a pogotovo za mene 12 

i ja mislim... ja vjerujem duboko u istinu i zato V as uvjeravam da mi ovom 13 

odlukom nije bio cilj da ja sada ikakvu kalkulaciju  pravim i da produžavam 14 

suñenje, nego je ona iznu ñena. I ja se nadam, ja sam vidio da ste Vi to shvat ili 15 

zašto sam ja nju donio.  16 

I hvala Vam što ste mi pružili mogu ćnost još jednom da se obratim... 17 

Samo oprostite! U bilo kakvoj kombinaciji ja...ja s ... jedan... 18 

odre ñenih stvari sam ja iznosio više puta, ja... ja smat ram da je korisno kada  19 
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postavim pitanja, taman to ne bilo – da kažem – pri ...prihvatljivo Tužilaštvu, 1 

kad postavim pitanje il' želim da se utvrdi istina.  Vi znate, na kraju krajeva, 2 

sve što sam ja postavljao pa bi sve ostalo bilo dod atno i suvišno.  3 

I hvala Vam još jednom.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jedno još pitanje z a Vas, gospodine 5 

Krajišnik. Vi ste rekli: "Želio bih da kažem da je svaki kompromis dobro 6 

rješenje", a onda kažete: "Ali ne radi se tu samo o  meni." To sve zajedno kao i 7 

cijeli kontekst zvu či pomalo kao: "Ja bih bio spreman na kompromis, ali  treba 8 

dvoje ili čak troje da se on postigne". To zna či da ne će postojati na čin da se 9 

nañe takav kompromis što zvu či više u pravcu razmišljanja sastava Vašeg tima 10 

Obrane, a ne čista želja da Vi to radije uradite sami umjesto da Vam pomažu 11 

zastupnici. Ne mislim na ove zastupnike u ovom tren utku, Vaše sadašnje 12 

zastupnike.  13 

OPTUŽENI: Svako ponavljanje o mom timu Odbrane bilo  bi suvišno. Ja sam 14 

rekao puno epiteta o ljudima koji brane. Ali, rezul tat je negativan.  15 

Ali ono što že...želim da objasnim, a vrlo je možda  je to i teško. 16 

Tužilaštvo ima jedan interes, moja Odbrana ima jeda n interes, svi ovdje imaju 17 

odre ñene interese. Ja želim, ja mogu da izjasnim šta bi ja želio, zna či svako od 18 

nas želi da bi se uklopilo i da što prije proces id e, a da nije sve u novcu. 19 

Znači, moje je bilo obra ćanje Vama da ne predstavljam samo moji zahtjevi, ne go  20 
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da postoje ovdje razni zahtjevi da bi se proces mog ao odvijati. Kad bi zavisilo 1 

od Momčila Krajišnika, lako bi to riješili. On najmanje im a ovdje pravo.  2 

Ali ako moja Odbrana sada kaže: "ne možemo biti spr emni", ima jedan 3 

limit, to je – ne može se produžavat vrijeme. Treba ju da sjedu, to je moj bio 4 

prijedlog, da sjednu oni sa Sekretarijatom i da kaž u da vidimo kako možemo u 5 

ovom kratkom vremenu da budemo efikasni da završimo  proces.  6 

Recimo, govorim za njih.  7 

I na... to jedan kompromis. Ovo rec... ja sam dobio  pismo Sekretarijata. 8 

Vjerujte, da nisam bio u sudnici toliko su me nalju tili. Kažu: "Krajišniku 9 

/?eto/ tolika sredstva." Ja nisam emotivan, ali ja i kad bi mi davali sredstva, 10 

meni ne trebaju sredstva. Meni treba samo istina i ja ho ću se branim. I re ći ću 11 

nešto što možda nije prili čno, ali molim Vas, oprostite mi. Nikad Sekretarijat  12 

mene natjerati ne će na silu da me brani na onaj na čin kako misli da treba da 13 

radi ili bilo ko drugi. Al' to je ono, zna či, da ja moram na tako 14 

/nerazgovetno/. Molim Vas, dajte da svi kažu šta su ... šta su im problemi, da 15 

pokušaju riješti van ove sudnice, i kad to bude ope rativno, da do 22. se završi 16 

prva etapa i po četkom idu će godine druge etapa. To je meni cilj.  17 

Nije meni cilj da se ovdje sjedimo i da pravim prob leme i plus toga ja 18 

sam u kondiciji i kad sam rekao da su advokati bolj i. Pa normalno, ja bih bio  19 
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nekorektan kad bi rekao da ja znam advokatski posao  bolje nego oni.  1 

Ako sam bio jasan, ja sam to pokušao da objasnim, d a zna či ima više 2 

ovdje interesa.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja to razumijem. No , u isto vrijeme Vi 4 

kažete: "Mislim, dopustite da slušamo sva čije probleme i da se ti problemi 5 

riješe izvan ove sudnice, pa ako je mogu će da završimo prvi dio su ñenja do...", 6 

i tako dalje. Ako kažete da se rješavaju problemi i zvan ove sudnice, šta Vi pod 7 

tim mislite. To meni nije sasvim jasno. 8 

OPTUŽENI: Vjerovatno sam, vjerovatno sam govorio br zo, pa prevodioci 9 

nisu uspjeli da k... da... da prevedu. 10 

Ja smatram da postoje odre ñenih tehni čkih problema dosta koje treba da 11 

se riješe da ne bude razgovor gluvih telefona i da Sekretarijat i moj tim sjednu 12 

i da kažu: da vidimo kako možemo riješiti u novoj p rilici to. Da iznesu, oni 13 

znaju šta su i moji problemi.  14 

I nisu samo u pitanju novci, zna či – sve se može riješiti na jedan 15 

kompromisan na čin da se do ñe što prije do prije do cilja. To je moje bilo 16 

objašnjenje.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] No Vama je poznato da ovo Vije će u ovom 18 

trenutku nije u poziciji da razriješi probleme zato  što se uglavnom ono fokusira 19 

na ono što se nalazi na našim stolovima, a to je Va ša želja koju ste izrazili sa 20 

samoobranu.  21 
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Meni nije sasvim jasno da li u tom kompromisu preds tavljanje treba da 1 

čini dio onoga što Vi govorite kao o tehni čkim pitanjima. Mi nismo kompetentni 2 

da govorimo o tome. Bez obzira na to, kad god Vije će može da pomogne, kad se 3 

govori i laptopima  ili bilo čemu drugom, kad god Vije će može da pomogne ono je 4 

uvijek voljno da doprinese rješenju. 5 

No, moje je pitanje sljede će: ako govorite o kompromisu, da li je to još 6 

uvijek pitanje da budete zastupani i da li to pitan je treba uopšte diskutovati, 7 

ili kažete ne? To je ono šte nalazi iza ovoga.  8 

OPTUŽENI: Gospodo sudije, ja se plašim da moja dobr a namjera se pogrešno 9 

razumije. Ja sam odluku donio što sam morao. I ja s am odluku donio zbog toga što 10 

sam vidio da je dosadašnji tok nije dobar. Bio bih sre ćan kad bi mogao da se 11 

poboljša i da to bude onako kako sam ja zamišljao n a... na po četku.  12 

Ali, što se ti če moje odluke, ja... ona je... ona je potpuno jasna  jer 13 

sam ja vidio na koji na čin se proces odvija i da ću na kraju krajeva ja ispasti 14 

kriv, a znam da nisam. 15 

Znači, a kompromis, kad sam pominjo kompromis, ja sam v idio stotinu 16 

problema u svojoj dosadašnjoj karijeri koja su bila  nepomirljiva. A kad su ljudi 17 

sjeli, oni koji su saradnici, pa ih sagledali, pa s nimili, i donijeli onome ko 18 

odlu čuje – a odlu čujete Vi – onda ste imali dva, tri problema koje st e mogli 19 

lako riješiti. To je cijela suština moga... moga pr ijedloga.  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 14042 

petak, 03.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

I vjerujte, kad smo pregovore imali, pa smo imali n ajteže probleme – 1 

tako smo rješavali. Ne mogu ja sada da kažem: "Pris tajem ja da... da me brani 2 

moj tim Odbrane...", kad oni sami kažu: "ne možemo braniti...", i objektivno u 3 

ovakvoj situaciji ne mogu braniti kvalitetno. Mogu oni braniti, ali to nije 4 

kvalitetno. Eto, to je... ako sam uspio.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , u transkriptu 6 

stoji: "Molim Vas da usporite radi prevoda." 7 

Želim da Vam postavim jasno pitanje i ne treba mi d ugi odgovor. Ako Vi 8 

mislite da razgovarate s ljudima, da se sastanete s  ljudima da tražite 9 

kompromise, da li je uopšte mogu će da ćete u tom kompromisu na kraju re ći: 10 

"Prihvatam da me zastupaju zastupnici." Ne govorim ovim zastupnicima u ovom 11 

trenutku, no postaviti ćete pitanje da li je mogu će da do ñe do zastupanja od 12 

strane zastupnika po tim i tim uslovima da se dogov ori o odre ñenim stvarima. Da 13 

li je to nešto što je još uvijek mogu će ili Vi kažete da to uopšte nije dio o 14 

kojem se više može diskutovati? 15 

OPTUŽENI: Ja moram bit iskren, ja ne razumijem pita nje.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da je pitanj e sasvim jasno. Ako 17 

se sretnete s ljudima, ako tražite rješenje za pita nje, može li rezultat takvih 18 

sastanaka i takvih razgovora biti da kažete: "Pa da , pod takvim i takvim 19 

uslovima, sa tim ljudima...", i tako dalje, ja bih pristao da me predstavljaju  20 
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pravnici, bez obzira kakvu ulogu biste Vi igrali u svojoj odbrani? Da li je 1 

uopšte mogu će da to bude ishod tih sastanaka? Ja to ne bih nazv ao pregovorima 2 

već razgovorima da se vidi da li možemo da razriješimo  te probleme.  3 

Da li bi to mogao da bude mogu ći ishod, da ili ne? 4 

OPTUŽENI: Mislio sam da razumijem, ali samo da... i pak da kažem nešto. 5 

To ne trebam pregovarati ja, to treba da razgovara gospodin Stewart. A ja mogu 6 

da se izjasnim o odre ñenim stvarima i to je moj prijedlog. 7 

I da li je... da li bi rezultat mogao biti kona čan kako... kako Vi 8 

predlažete? Ja... ja vjerujem da tako može biti rje šenje. Zato sam i reko da 9 

može da se na ñe kompromis, da kona čan rezultat može biti pozitivan. Ja ću biti 10 

sre ćan. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja se ne slažem s V ama da je to samo 12 

nešto što treba da radi gospodin Stewart. Naravno, shvatit ćete da tražite da se 13 

zamijene zastupnici što je jedna od opcija koju ima te, isto kao što i zastupnici 14 

imaju opciju da traže da ih se zamijeni, naravno – ako imate nekakvih teško ća 15 

koje su prevelike i koje se ne mogu prevazi ći. Takav zahtjev se ne može lako 16 

odobriti. To ne ću tajiti, a posebno ne ako ste na pola puta. Nije o vo Vije će 17 

nadležno za to, ve ć sekretar. 18 

A kad Vi kažete da je to samo stvar gospodina Stewa rta, mislim da to 19 

nije ta čno – u smislu da ako tražite zamjenu zastupnika, on da će Vam se sasvim 20 

sigurno Sekretarijat obratiti i re ći čemu to služi i tako dalje i onda naravno 21 

Vi možete da objasnite pod kojim uslovima Vi smatra te da je mogu će da Vas netko 22 

predstavlja ili ne.  23 
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Nisam ja taj, nije ovo Vije će to koje može donijeti odluke u tom smislu, 1 

a posebno pošto ste Vi zapitali da li mogu da se od ržavaju sastanci. Vije će samo 2 

želi da pita čemu bi ti sastanci vodili i to je tako ñer razlog zašto Vam je ovo 3 

Vije će predložilo da napravite jedan kratki dnevni red. Ja ne sugerišem ni na 4 

koji na čin da ako Vi ili gospodin Stewart poduzmete takvu i nicijativu, da će to 5 

odobriti Sekretarijat. Ja to uopšte ne kažem. No, m i smo sada u situaciji gdje 6 

moramo da utvrdimo šta su Vaše iskrene želje i Vije će prihvata da Vi ne 7 

pokušavate da stvarate probleme. Vi se niste tako p onašali u cijelom ovom 8 

periodu. Mi smo s Vama u ovoj sudnici ve ć dugo, ali mi moramo vrlo temeljito 9 

ispitati šta po Vašem mišljenju čini da Vi oklijevate, da niste voljni i da nam 10 

izrazite svoju jasnu želju. I zbog toga sam Vam i p ostavio nekoliko pitanja u 11 

tom smislu.  12 

[Sudije ve ćaju] 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sudac Hanoteau suge riše da Vam postavim 14 

još direktnije pitanje. Vaša odluka da želite da se  sami zastupate, a ne da Vas 15 

zastupaju zastupnici – da li je to vezano za ove ra zgovore za koje sugerišete da 16 

se održe? Da li je ta Vaša odluka neopoziva ili ona  još uvijek može da zavisi od 17 

rezultata razgovora, od tih kompromisa koji bi mogl i da se postignu i da li 18 

biste se vratili na taj položaj? 19 

OPTUŽENI: Ja se stvarno neprijatno osje ćam - ako me ne razumijete. Ja 20 

smatram da poslije tih pregovora bi moglo do ći do rješenja u kome bi ja bio  21 
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sre ćan da kažem: "Moja odluka više nije važna." Ja misl im da je... da je sudija 1 

Hanoteau dobro to ocijenio. 2 

[Sudije ve ćaju] 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da imamo dov oljno informacija u 4 

ovome trenutku. Kao što sam malo čas rekao, do ći će trenutak možda kada ćemo malo 5 

više o tome još razgovarati, ali u ovome trenutku s uočeni smo barem sa željom da 6 

se po čnu razgovori, odnosno pregovori.  7 

Mi ćemo završiti sjednicu. 8 

Gospodine Harmon, imate nešto za re ći. 9 

G. HARMON: [simultani prevod] Sudsko vije će je željelo da dostavimo 10 

dosjee koji su pripremljeni.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, budite ljubazni . Samo neka to neko 12 

kaže. Dajte to tajniku, a onda će tajnik to distribuirati drugima.  13 

G. HARMON: [simultani prevod] Mi smo ih distribuira li, oni su na 14 

stolovima.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Budite ljubazni, da jte nam jedan 16 

privremeni broj za te registratore.  17 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju]  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine tajni če. 19 

SEKRETAR: [simultani prevod] Hvala, gospodine preds edavaju ći. Pet dosjea  20 
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engleskom jeziku. 

će imati sljede će privremene brojeve. Donji Vakuf bit će P751, /u engleskom 1 

transkriptu: «758»/ Klju č će biti P759, Kotor Varoš će biti P760, Šipovo će biti 2 

P761 i onda kona čno Vogoš ća će biti P762.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ima li još nešto št o trenutno treba 4 

raspraviti? Nadam se da ne. 5 

Sada ćemo prekinuti i nastaviti u ponedjeljak u 09.00h uj utro. 6 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim da svi ustanu. 7 

... Sjednica završena u 18.18h. 8 

Nastavak zakazan u ponedjeljak,  9 

06.06.2005. u 09.00h. 10 
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